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Et

alvorligt Skuespil
i tre Handlinger

R a h b e k .

veleAare 6c docere eli Lome6iX.

I^LI^LWS.

Paa Christ. Gotkl. Prosts Forlag.





Til Herr Rose.

^ E ^ e t  er ikke for ae prale med Deres 

V en jkab, ar jeg helliger Dem  disse 

B la d e ; th i vort BekiendrjVab har vcrret a lt 

fer kore t i l ,  jeg turde smigre mig dermed z 

heller ikke er der i  det H aab , at blive dsmt 

Kiender i Ekuespilkonsten, fordi jeg indseer 

Deres store Fortjenester, som Skuespillers 

th i hvad gier jeg deri andet, end gienka? 

ger, hvad Publicum e e n f t e m m i g t h i  dem, 

som Parrisshed eller Fordomme blmder, reg-. 

ner jeg ikke r il Publikum  —  har sagt —
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N e i det er blot for offentlig at kunde sige 

D e m , at jeg fo ler, hvormeget jeg ffy lde r 

D em . Jeg v il ikke engang tale om , hvor 

meget jeg ffy lde r Lord S a rb ridge  a f det 

smigrende og uventede B ifa ld ,  hvormed P u - 

blicum ved Opferelsen becrrede m it Stykke 

meget levende foler jeg, hvor liden D ee l a f 

B ifa ld e t,  der bliver tilbage, naar man fra

regner den, som tilhorer Dem  og de evrige 

agtbare Kunstnere, hvis foreenede Genre, T a 

lens og K u ns t, gav m it S tykke et Vcerd, 

som det ingenlunde havde fra  m in H aand ; 

men selv den D ee l, der bliver tilbage, f fy l

der jeg D em . T h i nast LeSsingS herlige 

E m ilie  var B eve rley , og D e  som Bever- 

ley den ferste, der karte mig at fo le, at
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in tet va r skisnt uden det sande, og at 

Skuespillet var Livers A fb ildn ing  —  og saa 

oste, som jeg siden saae Dem  paa Skueplad

sen, er jeg bleven bestyrket i  denne Tanke, 

og det Forsat at ssge det sande, og om 

m ueligt, med Tiden at gaae samme V e r ri! 

mine Medborgeres H is rte r, som D e. —  H a r 

jeg nu ikke vceret uhaldig i  at ssge, hvem 

skylder jeg det da uden D e m , der har bragt 

m ig paa S pore t?  —  H vo kunde derimod 

vcere saa ub illig  at tilregne D em  det, om 

jeg havde forladt den rette V e i?  P ub lic ! 

B ifa ld  synes at berettige mig t i l  at haabe, 

jeg i  det mindste ikke ganske har forstilet 

den. —  M aa tte  D e  i  mange A a r fra  

Skuepladsen tale t i l  vore H ie tte r, opflamme
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mig t i l  at ssge Sandheden, maas^ee jeg da 

ester mange A a rs  F lid  kunde vcere saa lyk

kelig at fortjene den R oes, jeg havde tro- 

lig  vandret i  Deres Fied! Allerede den blotte 

M uelighed glcrder mig saa ; og hvis det 

nogentiid blev v irk e lig t, hvormeget skyldte 

jeg Dem  ikke da?

i

L' ' - ' Forfatteren.
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T i l  Lcrseren.

foler meget ve l, Hvormeget jeg taber 
ved ar lade m it Stykke trykke; ar jeg 

maa befrygte, at man ikke ved barsningen 
v il finde Sarbridge den adle cervcerdige Gamle, 
B e tty  den elffvcrrdige omme P ig e , D a rb y  
den brcendende S v-rrm er o. f. v . ,  fom man 
fandt dem ved Opfsrelsen. M en  jeg ffrev  
ingenlunde dette Stykke i  det Haab at vinde 
2Ere derved, men for at indhente mine 
Medborgeres D om  derover, og a f den at 
lcrre, hvad Feil jeg i  Fremtiden havde at 
flye , for at giore mig vcerdig t i l  deres B i 
fald. M a n  har vildet afffrekke mig vedat 
sige, at de alvorlige Skuespil her ikke vare 
yndede; men hvordan sVutle jeg tros dette om 
et P ub licum , der faa vel paafkusnner Suge
rnes Vcrrd? S a n d t er det, v i have faae 
s tykke r a f dette S la g s  paa vor Skueplads,

* .4 VS



og mere end eengang har jeg beklaget, at 
vor berommelige Jom fm e B is h l ikke har 
beriget den med alvorlige Skuespil, og at 
hun hellere har vildet vcerr vor Des;oucheS 
end vor G raffigny. —  D o g  maaskee var 
der min Lykke; th i da vilde Publlcum vist 
have fordrer a f alle alvorlige S k u  spil saa 
simpel og skien P la n ,  saa rigtige og faste Cha- 
rackerer, saa na turlig  og oedel D ia lo g , som 
det var blevet vandt r i l i  hendes. —

H er er nu m it Stykke ganske, som det blev 
opfort. Jeg v il v-ere enhver forbunden, der v il 
lcere mig ar kiende, hvad Fe il jeg har begaaet 
de ri; Enhver som har seer, eller larst S tykke t, 
og roser, eller dadler det, cerer jeg som een 
a f mine Dom m ere, kun maae han ikke fordre, 
jeg skal antage ham for P ub lic i Repræsentant. 
Denne Erklcering har jeg a f visse Aarfagermaat- 
tet gisre. —  D en jeg raler t i l ,  forstaaer mig. 
A ld r ig  skal jeg besvcerge mig over, om nogen 
siger m it Stykke er maadeligr eller fle t, naar 
han kun ikke siger, det er ond t, og blant alle 
de K rit ik e r, m it Stykke har faaet, er dette 
S la g s  det eeneste, som jeg ikke raus kan forb i
gase. T h i hvo der siger, m it Stykke er flet, 
kalder mig en flet A u to r, og dette har tusinde
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v a re t, og dog varet gode Mennesker; men hvo 
der siger, Ler er ondt, han kalder mig en G if t 
blandere, og v il kaste et forhad! Lys paa m in 
Character, han straber ar give mig er ulæ
geligt S a a r . S tykket er mod al D yd  og R e li
g ion , skal een have sagt, der rales om Bestem
melse deri! —  Ingensteds navnes Bestem
melse, uden hvor D a rby  siger: "Lykke er M e n 
neskets Bestemmelse^, og jeg synes at den, der 
kan finde dette Sked saa um oralsk, maae en
ten have en meget strang D y d ,  eller maaskee 
—  siet ingen; da jeg ikke veed, hvo m in D a d - 
lere v a r , kan jeg ikke Lemme, oq om jeg kunde, 
vilde jeg ikke. E n  anden B e jV y ldn ing , som 
synes mere grundet, th i jeg haaber ikke, den er 
Let, re iftr sig a f D a rbys  egen Character; han 
er W ercher, siger m an, og med dette Udsagn 
troer man at valke alle de Forbandelser over m it 
S tykke , som er udstedte mod W errhe r; her er 
ikke S ta d e t at sige, hvad jeg troer om denne 
B o g ;  men om D a rby  ogsaa er W errher i  en 
anden S itu a t io n ,  hvad fslger deraf? A t  S ty k 
ket pradiker Se lvm ord? —  V a r  det saa, da 
fkulde jeg selv vare den fsrste r il at fordomme et 
Skuesp il, der saa aabenbare syndede mod alle 
Skuespils fsrste Regel. M en  fremfarter da D ig 
teren de Characrerer r il Mynstere, som han M ,



drer? K an de vilde Udtryk, en Svcermer i  Liden« 
skabens meeft rasende -Hieblik udsteder, ansees 
fo r Lårdomme ? heder det ikke om ham, som Pope 
siger, "hvo  i V e :0 m  har sin S a m lin g , naar 
han raser?^ V e l veed jeg, at Der er meget at 
sige msd S e lvm ord , som Sarbridge ikke siger, 
men saa yperligen, som disse Grunde siaae i D o 
ktor Lesses Præ diken, saa siet vilde de passe sig 
her; D a rby  kunder Lidenskabens Hieblikke ikke 
hore dem, og at giore Parade mcd dem for T i l 
skuerne, var at betage m it Stykke al Interesse, 
om der har nogen. Overalt —  er der da siet in . 
ter sagt , fordi ikke a lt er sagt? er ikke hele S ty k 
kets Hensigt ar bestyrke Sarbridges O rd , ar vor 
Ulykke aldrig kan berettige os t i l  at ende vore 
D a g e , siden v i a ldrig  kan fte , hvad der er vor 
Lykke eller Ulykke? —  M en D a rby  belsnnes 
jo?  S t .  A lb in  og Clarendon belsnnes ogsaa, 
lorrer derfor Huusfaderen S snner Selvraadig- 
dighed, eller Eugenis, at man skal see at naae 
sine A n jk e r paa hvad Maade jkee kan ? —  
M e n  D arby  den umandige foragtelige Stakkel, 
der rumles hid og did a f sine Lidenskaber og a f 
hver Hcendelse, kan ikke interessere os, og det 
er umoralsk at vilde interessere os for ham. 
Om han kan interessere, veed jeg ikke; dette vced 
jeg, at jeg ikke kan rilsiaae, det er umoralsk ar

vilde -



vilde interessere Tilskuerne for D a rb y , forend 
man beviser m ig , at v i har Rer r il at foragte 
vore svage faldende B re d re , at vi ikke f fa l yn
ke og undikylde dem, ikke glcedes ved at fte en 
lykkelig Forandring bringe d.m paa dcn rette V e i ;  
men selv da siger jeg med M enneffe li hedens 
Velg iorer, hvo der er reen, kaste den ferste S teen. 
D e n  fordomme D a rb y , som hans Lidenffabee 
aldrig har henrevet! og hvo er den, som karr 
sige sig f t i  herfor, uden den, der har betaget sirr 
S ia r l al I l d  ved et ryggeslsst L iv , bonbyktet 
sine Lidenssaber, og faaet do rff sa iff Sandse- 
lighed i  S ta d e n , og ber denne demme! —  .

M a n  forlade mig Tonen i  denne Aortale z 
man har ville t bereve mig mine Medborgeres 
Agtelse, det dyrebareste, jeg kiender, alrfaa 
det, jeg med meest Varm e strider for at beholde; 
hvad Lamgden angaaer, da har man giort det t i l  
en Feil hos m it S tykke , det var faa kort; V i l  
nu Lceseren behage at giore dette t i l  en Prolog« 
var Feilen maassee for en Deel afhiulpen.



Personerne.

Lord Darby Gsnnen, Bettys Elsser- 
Miss Betty ^ilborri.

LordVilborn, hendesFader, en^Skottist Adelsmand- 
Ladt Rttsport, hendes TaNte.
Lord Darby Faderen.
Lord Linby, en ung Officeer.
Lord Sarbridge, Lord Darbys og V ilborns Ven. 
Jerry, D arbys Tiener.

Scenen er i London i et Dertshuus. Handlingen 
gaaer for sig i en S a e l, som er fcrlles for den unge 
D arby  og Lady Rusport 4 hans Værelse er paa den 
rene S id e , hendes paa den anden; bagest i Salen er 
en dobbelt D s r ,  som er Indgangen t i l  Salen fra  
Antichambrer a f, ligesom Indgangen t i l  Lord D arby 
og Lady Rusports Værelse er igiennem Salen. —  
Handlingen begynder om Formiddagen, og endes mod 
Aften. —



—

Forste Handling.
Forste Optrin.

Lord D a r b y  Sonnen ene.

(Han sidder paakladt ved et B o rd , Ossian ligger 
opstaaet for ham paa Bordet, men han lafek 
ikke i den. Han seer sig omkring, og siger: )

^ in b y  kommer ikke endnu! jeg langes efter ham ! O g 
^  dog siger m it H ierte m ig, at det svage G lim t a f 

Haab, jeg har tilbage, reent v il qvales ved hans An
komst. Det er min Skiabae at haabe, at giore An- 
la g , for at see ethvert Haab stile, ethvert Anlag mis

lykkes: Hvad er m it Liv andet end en lang Rakke heraf? 
(han tier et O ieblik, hans Ame falder paa O-sicm og 

han bryder ud:) G a u l; du drog hiem fra Kampen, og 

haabede at favne din omme B ru d , men hun var iD u m - 

rommats Huule, da leed du, thi eengang flog dit Haab 
dig feil, og jeg —  med hver Dag fom bortflyver, bort- 

flyver een Deel af mit. H a ! dersom ikke tillige een 
Deel af m it Liv flsy bort! —  Dodelighed! min sidste 

Trost! Himmelens dyrebare G ave, dig velsigner jeg! 
D u  eene bringer mig engang vis Lindring—  Ja ! A lfa

der! Send mig Dsden, vil du nagte mig B e tty ! —

A  D «



D u  vi! hore m ig! at leve uden B e tty , naar man har 

seet hende, kiendcr hendes S ice l, det var Ulykke, det 

var S t r a f ;  og kan du straffe m ig , fordi du ftabte en 

Engel, og satte hende ncer m ig? Fordi du gav mig et 

solende H ierte? Eller er det min B rode, at der er op

kommen en ulyksalig Stridighed mellem vore Zcedre? 

H a ! Linby. —

4H-— - - — -A------— ̂

A n d et O p t r i n .

Linby. Darby.

D arby.

Best-k inby! kom glad m g ! ille r drab mig med 

dine Efterretninger.

Linby.
D e , jeg h a ra t bringe d ig , er ikke saa glidende, 

som din Ven onffede dem, imidlertid —

D arby.

Altsaa er det umueligt at bielcegge Sagen! —  

Jeg sagde det nok, at m it svage Haab reent vilde qv«, 

les ved din Ankomst. Hvorfor skulde der ogsaa gaae 

ren Dag forbi uden at bringe mig nye Plager?
Linby.

2 Den unge Darby



Forste Handling. z

Linby.

M en D a rb y ! D in  S o rg  bringer dig t i l  at fte 
Spogelftr ved lys Dag. —  Jeg har varet hos Lord 

V ilborns Procurator, han har ingen Fuldmagt t i l  at 
bielagge Sagen, men han vil ffrive.

D a rby .

H an v il ffrive! kom Linby —

Linby.

Hvorhen?

D arby .

Folg mig hen t i l ham, jeg v il bede ham anvende 
<rl fin Veltalenhed for at overtale —

Linby.

Glemmer D a rb y , at han er her hemmelig? O g 
mistroer du mig saa meget, at du ikke tor overlade det 
t i l  mig at tale med den Procurator.

D a rby .

Jeg troer dig. M en det er min egen S ag . Jeg 
vilde tale varmere i den, snarere rore ham.

Linby.

R sre ham! —  Den som er vandt t i l  at 
see de lidendes Taare, at hore de sidste S uk  af den, 

maaffee. uffyldige, som hans Veltalenhed drsbte,
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ham vis du troe at ro re ? Nei Lroe m ig , D a rb y ! 

Loftet om Betaling vil rsre ham, og dette Lofte troer 
han ligesaa godt af min M und som af din, hvorfor 

v il du da udsatte dig for den Fare, at din Fader stal 

faae at vide, du er her, da du har saa mange Grunde 

t i l  at stiule det for ham.

D arby.

D e t faaer han vist at vide alligevel. O g hvorfor 

ffulde Skæbnen ogsaa ffaane mig for de svagere S tod , 

ha den ikke lader nogen Leilighed gaae forbie t i l  at bie- 

bringe mig de stærkeste.'

Linby.

Jeg veed i Sandhed heller ikke, D a rby ! hvad 
der bevergede dig t i l  denne Reise. D u  vilde befordre 

Forliget mellem din Fader og Lord V ilb o rn , og du veed, 

d it hele Anslag kan ikke saeltes iV « r k ,  ifald din Fader 

merrker, at dy tager Deel i Sagen.

D arby.

H a ! Linby! m it Hierte indbildte m ig , a tjegre i- 

ste for at befordre dette F o rlig , og jeg var glad ved at 
finde dette Paaffud M en jeg v il tilstaae dig det, ffg  

neppe har tilstaaet mig selv. Jeg hsrte, at Betty og 

hendes Tante var reist pludselig til London, det var mig 

mnueligt at opholde mig lamgere i  Oxford, da hun ikke
mere

4  Den unge Darby



mere var der i Egnen, jeg fulgte dem, og var saa lyk

kelig at faae Værelser her saa t<rt ved hendes; N u veed 

du den sande Grund t i l mm Rejse: N u  undrer du dig 
vel ikke derover?

L inby .

I  Herrer platoniske Elffcre fsrer eder stedse saa, 
dan op, at vi aldrig kan forundre vs over nogen enkelt 

Handling af eder.—  M e n —  siden du er dem saa ncrr, 
har du rimeligviis ta lt med M iss V ilborn- Hun er 

aabenhiertet, stisnt hun er t t  Fruentimmer, elstcr 
hun dig?

D a rb y .

Undertiden vover jeg at ttrnke det, men lsnlig , 
som om jeg frygtede fo r at vide, jeg tamkte det. O g  

dog vilde det virre min Stolthed. —  Linby! D u  tien
der m it H ierte, dn vil ikke bclee m ig, naar jeg slutter 
som en Ekster.

L in b y .

D u  trocr da? -------- —

D a rb y .

Jeg kundetroe det— H a ! i Gaar A ftes—  endnu 

i  Gaar Aftes troede jeg det saa vist. Og dog! stu!be 

den fuldkomne Betty kunde elste den svage D arby?  Den 
Tanke er for stolt.

Forste Handling. 5
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Linby.

I  Gaar Aftes siger du?

D a rby .

Jeg sad her —  Jeg sidder her saa gierne, naar jeg 
ikke kan vKre hos hende, her horer jeg dog undertiden en 

Lyd af hendes Stemme, eller af hendes T r in , eller jeg 
hsrer hende synge —  D u  har hort hende synge?

Linby.

Hun synger som en Engel.

D a rby .

Den er hun, saa om, saa uskyldig.—  Hun be
sidder alle hendes Kisns Fuldkommenheder, og ingen af 
dets Feil. —  Jeg har seet andre Fruentimmer, ogfuri- 

det dem elskværdige, og ssgt deres Omgang, og ja 

nviere jeg er kommet t i l  at kiende dem, jo mere er min 
Agtelje taget a f; M en hun, hun vinder i m it Hierte 

ved hver Samtale. —  Dog hvor kan jeg ogsaa falde 

paa at s«tte andre Fruentimmer i Ligning med hende?

Linby.

D e t er at rose som en Elsker! men dn vilde for- 
M e , —  —

6 Den unge Darby
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Forste Handling. 7
/

D a rby.

D et er sandt. M en du kiender hende, sug, er det 

Under, at jeg glemmer a lt ,  for at tale om hendes 

Fuldkommenheder?

Linby.

Aldeles ikke, siden du elffer hende, og hvilken E l

sker er ikke ordriig ved denne Lejlighed? D u  sad her?

D a rky .

Jeg sad her i Gaar A ftes , Ossian laae for mig, 

da hun kom herind tilligemed Lady Rusport, hendes vå r

dige Tante. D a rb y , sagde denne fortreffelige Kone, 

dersom vi ikke er Dem til Ulejlighed, dersom vi ikke for 

siyrrc dem i deres Leesning, snffcde min Broderdatter og 

jeg os den 2Ere af Deres Saststab; vi vilde nyde den 
herlige Aften —  Jeg fslte mig neppe af GlKde, tog 

min H a t, og vilde gaae. Betty kastede sine Hine i 

Bogen, det er Hjertets D ig te r , sagde hun, hvis S e l

skab vi herover D em ; og nu talte hun om Ossian, saa 

sandt, saa varm t, der burde ingen lirse den uden hun, 

th i ingen —  ingen foler den som hun. —

Lin by.

A 4 Dar-

I  gik at spadsere ?



8 Den unge Darby

D arLy.

V i  gaae ikke for at ftes, sagde hendes Tante, v i 

Vil soge renlige Gange, det er ogsaa kun der, svarte 

hun, at man nyder Naturen recn, frie , herlig, v i 

kom ti! et ecnfomt S te d ; hsie tykke Teser omgav det x 

og udbredte et helligt hsitideligt Tusmsrke- ' Kan af
brudt firaaltc Maanen igiennem dem. Her satte vi os. 

Hnn fs?te Naturen i sin hele Skisnhed. Omsider lagde 

hun sin Haand paa min, og brod ud med en Stemme, 

med et B lik , som hendes Taare giorde endnu yndigere 

D a rb y , foler De Naturens Skisnhed som jeg? er det 
-kkc stort at vsre Borger af saa herlig en Verden? Og 

jeg— medens hun fslte og tang, var alt m it feilstagne 
Haab gaaet igiennem min S is l ,  jeg vilde have bandet 
Verden, jeg vilde have fnndet den et Helvede, havde 

jeg ikke seet B e tty , ftct en Enge! deri.—  Forvirret 

svarte jeg, M is s , Darby foler intet ffisnt i Verden, 

uden Siske som Deres—  Enhver anden Fslclse er ham 
en smertefuld Erindring af hine salige Dage, a f hine 

himmelfte Aftener i vor fslles Barndom, da vore Fsdre 
vare Venner, da han sad ved Deres S id e , saae Deres 
blaae A ie fuldt af omme Gisdes Taare, og grsd selv 

paa Deres Haand. Darby sagde hun, det vare salige 

T im er, ha! at de vare, at de ei kan kaldes tilbage- —

O g



Forste Handling. 9
-Og alt dette sagde hun med en Stemme saa fuld a f Fs- 

lelse; Linby! du skulde selv have vmet tilstede her, og 
domt. —

Linby.

M en nu saa e r , hun elsker dig, hvad er da dit
Anlaeg? —

D arby.

T or seg gisre noget Anlceg? —  Z  Fald vore Fen
dre forsones, da —

Linby.

Ja  det seer jeg, men ifald de nu ikke forsones? 

En vns M and bor altid forestille sig detvmste, og VMS 
betankt paa R aad, ifald det tresser ind. —

D arby .

D u  kiender da m it Haab —  Dsdelk 

Linby.

J a !  denne Redning bliver dig altid vis nok. M m  
jeg s<rttcr nu, hun eisser dig, v il du da ikke let kunne 

overtale hende t i l at forlade sin Fader og ergte dig 
lonlig.

D a rby .

A 5 Linby.

Linby-!



Den unge Darby

Linby.

H vorfor forkaster du det? Jeg stal nok gisre 

Anstalter t i l  eders Bortrejse, og saa kommer eders Far, 

dre altid t i!  at samtykke det, for at frelse Familiernes 

ALre.
D a rby .

Jeg skulde forfsre den uffyldige B e tty , den smme 

D atte r t-l Ulydighed mod sin Fader? D et raader dtt 

Mig? London har fordmvet dit H ierte , Linby —

Lin by.

S iig  heller Venskab har bragt mig t i l  at feile, 

dersom jeg ellers stilede. M en du har R e t; du bor 

ikke gisre det, siden du er vverbeviist om, det var ilde 

handlet; Jeg taenkte anderledes, og du veed, vor Over- 

beviisning er Loven for vore Handlinger. Forlader du 

mig dette Forslag?

D arby.

O g forlader Linby mig min Beskyldning? Jeg 

gav d it Hierte Skyld for en F e il, som dit Venskab 

fortiente Tak sor —

Linby.

V idner ikke din Heftighed om den reneste strengeste 

D yd?  Hvad har jeg at tilg ive? Men —  Lady Rnsport 

Vg M iss V ilbo rn  —
Tredie

IO
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Tredie Optrin.

Darby, MissVilbom, Lady Ruspott,
Linby.

Lady.

De forlader os, M y lo rd s ! om vi kommer Dem 
t i l  Ulejlighed.—  Jeg saae Dem komme ind, Lord Linby, 

og da jeg neppe turde vente mig denZEre at see Dem hos 

m ig , tog jeg mig den Frihed at ssge Dem hos Lord 

D arby. —  Jeg veed, D e arbeider paa at bilcgge dm 

Proces, der er imellem Lord D arby og min Broder. 

M in  Broderdatter og jeg langes saa meget efter at faae 

at vide, hvor nar Forliget e r, at vi ikke kunde undlade 

at ssge Dem, for at sporge D em , hvad vi har at haahe ?

L in b y .

Deres Broder pukker paa sin R e t, og Lord D arby 
paa sine Venner, dog troer jeg, et Tilbud a f min 

D arby v il gisre Ende paa Processen, hvis ellers ikke 
Lord Sarbribge kommer der imellem.

Lady.

Jeg har altid kiendt Lord Sarbridge for en a rlig  
M and. —

Forste Handling.
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Den unge Darby

D arby.

M in  Fader var aldrig saa paastaaende, hvis denne 

gamle ikke ophidsede ham- -D e t er ham, der vedat rose sig 

a f Southamptons Venstab har bragt min Fader t i l  at 

stole paa Patroner. Jeg tiender rkke min Fader mere-

M iss V ikborn.

O g m in ! —  Hadede han ikke altid Trattte? —  
D e t var blot for ikke at forurette min B roder, at han 

ikke vilde lade Processen reent falde —  hvorttt hotte jeg 

ham ikke snste Forliig .

Linby.

H vis han ikke modtager det, som nu tilbyder ham, 
Ha fsrer han kun Proces a f Had. M in  Darby vil 

give ham sin skriftlige Forsikring for, at han vil astrcrde 

Stamgodset, og gotgisre ham a lt, hvad det har ind

bragt imedens, saasnart han bliver Eyere deraf, naar 

kun Lord D ilborn v il lade Processen falde. —

M iss  V ilbo rn .

H va d ! D a rb y s a a  ædelmodig har De vm et?

D arby.

Kald det ikke ædelmodig! M is s , kan man kisbe for 

Syrt Deres-— —  og Deres Faders Venskab?

A2

Lady.



Forste H a r id lin g . F Z

Lady.

S aa er Lord V l lo rn s  og hans Datters Denssab 

ê<.e det, D e o ttra a e r, M y !o rd ?  og ssulde Kærlighed 
inaen Dce! have deri?— Ta!er mine B o rn ! for Lord 
§;«. y har D ^rby  inaen Hemmeligheder, og vi v,l heller 

inge- have! —  I  elsse hinanden! D u  flaaer Sinenened 

ruin Betty ?

B e tty .

V i  elsse hinanden? —  M en min Tante—  hvod 

af flutter De ? (meget fo rv irre t)

D a rhy.

H a ! M g t det ikke M is s ! Lad mig ikke hore denne 

Torden —  Jeg tor ikke spsrge- H a ! M ila d y ! dm  

som De havde viist mig et falssr Haab?

Lady Rueport.

Troer De det om m ig ?

D arby.

Ikke om D e m ! om minSkieebne; Naar den lader 

mig ssimte G lade, er det kun, at det stal veere mig 

Les bittere at savne den.

Lady R usport.

S a a  mismodig M v lo rd ! —  Dog den som elsser, 

er frygtsom, jeg veed det, jeg har selv elsseN mine
B orn  2



B s rn ! for mig kunde Eders Kærlighed ikke ffiule sig, 

Zeg kiendte den fsrend I  selv. Jeg laste denne Hemme

lighed a f Eders S ine , jeg saae Darby lide, jeg saae 

B ettys lsnlige Taare —  V i  reiste hid —  De fulgte 

os; jeg blev endnu mere vis i min S ag  —  og Spad

seregangen i Gaar A ftes, som vistingen Handelse var, 
var detW iddel, jeg anvendte for at bl-ve fuldkommen 

overbeviist derom. Jeg vidste, Eders Hierter vilde 

aabnesig for Naturens G lader, og at de derved vilde 

blive aabne for mig. Jeg saae alt —  jeg veed alt —  
B e tty !

'D a r b y .

H a ! M iss ! t a l !  gier mm Glade fuldkommen, 
(Ker knus mig med eet O rd.

B e tty .

D arby!
Lady.

Hvorfor flaaer du dine Syne ned, min B e tty?  

hvorfor rodmer du —  Betty  siger intet, der vanarer 

hende, naar hun tilstaaer, hun elster Darby.

L inby . (afstås)

Svarir,eren havde^dog seet ret i Gaar Aftes.

14 Den unge Darby.
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B e tty . ^

D a rb y ! —  M en v il mm M e r  ikke hade m ig / 

fordi jeg eisser D e m ?

D arby.

B e tty  elsser m ig ! —  Himmel tilg iv  mig min For

brydelse, hvis jeg nogen T iid  siger, jeg aldrig var lykke

lig ! H a ! B e tty ! min B e tty ! —  M y la d y ! —  Lin
by ! —  foler du min Lykke!

Linby.

S om  minegen. Jeg snsser Dem Lykke M iss .—  

(han omfavner D a rby .)

M y la d y .

M ine  B s rn ! Eders Lykke virre reen, som Eders 

K æ rlighed; Eders Eissov vare Grunden t i l  Eders 

Lyksalighed.—  D et onsser jeg, det haaber jeg ! Eders 
Kærlighed v il verre mægtigere end Eders Fadres Had; 

samlede kan vi nu arbeidc paa at udrydde dette; nu da 

I  kiende hverandens Hierter, vil eders Elssov give Eder 

S tyrke og Trost; Jeg kunde ikke lamgere taale at see 

Eder i den reedsomme Uvished, som I  har varet ned

trykte a f  Naar din Fader kommer, v il vi forene 
vs at formilde ham.

D arby.

Kommer han snart?
M iss



r6

M is s  V i lb o rn .

Han har skrevet os t i l ,  at han vilde samles med 

ys i  London, han havde en Reise for —

M yla dy .

Formodentlig t i l  sine Godser i Skotland.

D a rby .

Hvad ? stal jeg da rives fra Dem?

Rusport.

H vorfsr det? D i v il sige ham Deres T ilbud ! D e 

Vil vinde hans Agtelse; —  vi v il tilstaae ham Deres 

Kicerlighed, han er en sm Fader, oz var han end ikke 
det, var han den forfængeligste, den gierrigste, maatte 

dog Deres Tilbud smigre ham-

4̂ -------- ------- — --------------------^

Fterde Optrin.
De Forrige. Jerry.

Je rry .

E t  B rev t i l M ylady. (han leverer det t i l  sm 

Herre, og gaaer, Darby giver det t i l  M ylady.)

M y la d y  ( tU B t t ty )

Fra "-ri Fader.

Den unge Darby

Betty.



Berry.

Kommer han snart ? (E n liden Pause, imedens
M yiady ltrser.)

M y la dy .

Endnu i Dag.

B e tty .

D e siger det saa alvorlig, min Tante! De gwr 
mig bange. —

M y la dy .

M ine  B o rn ! at de'.^e Eder den Fare, som truer 
E d e r, var at giore den vissere og ffrekkeligere. H o t 

min Broders Brev. "  M in  S ss ie r! Jeg formoder, 

du og min Betty  er ester min Begiering i London. Jeg 

kommer endnu i Dag t il Eder. Betty  har saa t i t  sagt 

m ig , hun vilde folge mig overalt. S n g  hende da, at 

jeg endnu i Dag agter at rcise ti! America; og at det 

vilde »erre mig kiam at have et Beviis paa, at det ikke 

var tomme O rd , hun havde sagt. Beed hende forlade 

mig denne T v iv l, Darbyerne har giort mig mistænkelige ! 

D e ' er for at undgaae dem, jeg reiserttil America; M i t  
Regiment er i meget gode Hcrnder, vg du veed, jeg be- 

hovcde ikke at rcise for det; men jeg kan ikke lwngcre leve 

i  dette forhadte fornedrede Land, hvor nogle faa imeg,

B  tige
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tige herffe over deres B rodre—  ja over Lovene selv. 

Hvis du vidste de skammelige T ilbud, den gamle D arby 

har ladet mig gisre! Den Nedrige stoler paa kiobte 

Patroner! —  Synes du ikke, det er en adel Opfsrsel! 

Jeg kan blive rasende over at tamke derpaa, om det og 

aldrig sicede mod mig selv. Jeg hader ikke gierne! M en 

a lt ,  hvad der heder D a rb y , er mig forhadt; forhadt 

som deres K rybene! Lev vel! meere naar jeg seer dig.
Vilborn.«

D arby.

Ogsaa mig hader han- —  M is s ! De er hans 

D a t te r ! hader De mig ogsaa, h a ! saa hviler heele 

Jordens Forbandelse over mig. —

M iss  V ilb o rn .

Hvorfor hade D e m , D a rb y ! Endog langt fra 

Dem sial m it Hierte blive Dem troe.

D a rby.

Langt fra m ig ! —  Ha — De reiser! —  og i 

D a g o g  jeg! (en liden Pause af stum Fortvivlelse) ja !

Linby. ,

D i t  S ie viser Fortvivlelse min D arby! —  M en 
maasiee D u  endnu staaer t i l  Redning. Jeg sial forss« 

ge paa at bringe Forliget i S ta n d , jeg sial sattte alle 
. Lord

18 Den unge Darby.
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Lord V ilborns Venner i Bevægelse, at de stal ssge at over

tale ham i Dag. D et var maastee m ue lig t at rore ham.

D a rby .

Maaffee! Det var mueligt. —  Ligesom nogen 

Mueligheder bleve virkelige, naar de kunde v«re nng t i l 
Fordeel. —

Linby.

Jeg er Lord V ilborns Obrisilicutenant, jeg folger 

ham t i l Boston, stiont ikke forend om nogle Dage- Jeg 
kunde —

D a rb y .  (som under Linbys Replik udtrykker et 
vildt Sværmene, afbryder ham i den 
ydersie Grad af Enthusiasme)

D u  fslger dem t i l Boston, siger d u ? (han griber 

hans Haand og forer ham til B e tty , som staaer mod

los hos Lady R usport, der soger at trsste hende) 

M is s ! en eeneste Bon as Deres D a rb y ! Linby fslger 

Dem t i l  Boston, han er yndet af Deres Fader, han er 

min beste V en ; stienk ham det H ierte, som Skierbnen 

dommer mig uvcrrdig til- I  min Q val vil det v«re mig 

Trost at tanke, at De og min kiereste Den cre lykkelige, 

og erindrer m ig; og naar jeg snart usynlig svcever om

kring D em , vilden Salighed vare mig stor som H im 

lens, at see Dem og Linby lykkelige, lykkelige ved hin
anden-
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B e tty .

D a rb y ! E lffe  nogen ester D e m ?

Lady Ruspor?.

D e som m er! Begge rive hinanden t i l en Afgrund, 

hvorfor jeg gruer —  —  Linby! trost De Deres Den ! 
vg folg du mig min B e tty !

B e tty .

Lev da ve l! min D a rb y !

D a rby .

Levvel! Lev evig vel!

Femte Optrin.

Darby. Linby.

D arby.

J a  lev ve l! B e tty ! —  og D u  Linby! —  Lev 
vel! —  Jeg seer D ig  sidste G ang! Omstvn mig- Jeg 

haaber, det er D ig , Himlen udsaae ti! at trsste B e tty !

Linby.

D u  vi! —  —

^ D arby.

20 Den unge Darby.
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D a rb y .

Jeg vil doe —  Troer D u  , jeg kan leve lykkelig 

uden Betty  ? Og at leve ulykkelig, er det ikke tnsende 

gange strekkeligcre end Dsd. B o r  jeg da ikke varige den? 

D u  veed, det er ikke et Hiebliks Beslutning. —

Linby. ^

Jeg veed det! jeg veed, det er forgieves at bestri- 

de d ig , min Fornuft giver dig Ret, men m it Hjerte —  

H a ! stal jeg da reves min Ven '.— (med en forstilt Fslelse)

D arby.

Jeg rsves dig ikke ved min D s d ; nei ifald jeg leve

de, her —  ulykkelig —  da rsvedes jeg d ig—  M enm r 
stal jeg usynlig og frie leve, svceve omkring B e tty  og 

d ig ; glcede mig ved Eder. —  S n a r t , Linby! lev vel! 

min S u rt lamges efter at fiye alle sine Qvaler tillige 

med dette Legeme. Lev vel. —

Linby.

J a  lev ve l! jeg kan ikke taale at see dig lamgere i  

denne Tilstand. Jeg maa ile fra dig. Farvel.

4 -̂-------- ------------ ^

B Z Slette



22 Den unge Darby 

Slette Optrin.
Darby eene, fiderr Lord Sarbridge.

D arby.

Lev vel min D a rb y ! saa sagde du fuldkomne. H a ! 
det Snffe hores ikke. Skæbnen vil hcrvne sig paa mig, 

fordi dck kaldte mig din. Og den svoer, ikke at hore 
din B o n ! vilde den kun hore min sidste —  og giore dig
lykkelig; da jeg ikke maatte giore det. —  M a a tte ! -------

havde jeg kundet? —  H a ! kundet, eller ikke kun
der! nu kan jeg det ikke! Altsaa'. —  (han gaaer mod 

sit Kammer, Lor'- ^  kommer in d , han taler 

uden at kiende D arby, der vender Ryggen t il ham) An
det Stokverk —  Altsaa maa det virre her —  M in
Herre! er det ikke her, Lady R u s p o rt-------- (O a r-

by, som kiender Lord Sarbridges R sst, vender sig imod 
Sarbridge, som kiender ham, og siger) Men er det 
ikke Lord D arby jeg hgr den LEre at tale med ? —

D a rb y .  (b ittert og hidsig)

J o !  jeg er D a rb y , og De kan kun sige min Fa
der, jeg er her, og han kan komme og hente m ig, men

beed ham ffynde s ig , han torde ellers komme for 
sildig- —
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Sarbridge.

Deres Tale, deres Tone sg'tter mig i  Forundring 

— hvad v il De —

D arby.

Jeg vi! dse. —

Sarbridge.

Dse? betænker De?

D a rb y .

Her er intet at betamke- Tak v«re Dem og De- 

res Lige, har jeg intet V a lg  tilbage-

Sarbridge.

M sten  stulds jeg troe, D e agtede at ophidse 

m ig; M en det stal D e ikke, for at fortsrne m ig, 

maatte De sige mig saadant med koldt B lo d ; N u r r  

De Dem ikke selvmagtig.

D a rby .

Ophidse Dem ? det agtede jeg ikke. M en har du 

mindste Fslelse tilbage, da stal du stamme dig—  du 

stal gyse.

Sarbridge.

Deres Tone vilde bringe mig dertil, dersom m it 

Hierte bebreidede mig noget.

B  4 D a r-



24 Den unge Darky

D arby.

D e t bebrejder dig altsaa in te t? —  V e l —  jeg 

M  vaagne det. Maaffee min Fader, naar han seer 

dine N a g , v il fortryde sin Uforsonlighed, og forlige 

sig med Bettys. Kiend dig da! See d it V<rrk. Jeg 

elffede M iss V ilb o rn , hun elffer m ig , viffuldehave 
levet lyksalige, hvis ikke den usalige Ucenighcd var op

kommet mellem vore F<rdre. Den er, Tak v«re D ig , 

blevet t i l  det grusomste Had- Lord V ilbo rn  hader 

min Fader saa h s it , at han ikke engang vil leve i eet 

Land med ham. Og ikke ham allene, a lt hvad der 

heder D a rb y , hader han saa hoit. Han reiser i Dag 

t i l  Boston, og rover mig Betty  for evig Jeg kan ikke 
leve uden hende. Akt dette har D u  giork. —  M en 

m it B lo d , Bettys Sukke og Taare, og alle de S y n 
der, vore Fcrdre i  deres Uforsonlighed begaae, falde t i l

bage paa din Isse! de verre tunge paa dig, som dine 
S y n d e r! —

SarbrLdge.

D e t v<rre de, ifald jeg med m it vidende har bi
draget noget t il at ophidse Deres Fcrdre, hvis jeg ikke 
har givrt m igal F lid for at forsone Deres Fcrdre, hvis 
jeg ikke herefter ffa! giere mig al F lid  fo r, at De kan 

blive lykkelig. D a rb y ! D u  kiender min A lder, troer

du



bu at jeg, saa ncrr Graven, vilde gisre mig ffyldig i  

Meeneed, for at afvende din Vrede, som ikke kan 
ffade mig? —

D arb y .
D e er da en <rrlig M and ; ved Gud jeg troer 

Dem. Jeg beder D em , tilg iv —

Sarbridge.
Jeg har intet at tilg ive, jeg har alt sagt Dem , D e 

var ikke i S tand t i l  at fortorne mig.

D arb y .
O pfyld  da endnu en Bon. B rin g  Betty  m it F a r, 

vel, bring denne Engel den boende Darbys sidste V e j- 

fignelse. S u g  min Fader min D od , siig ham, den var 

den fsrgelige Folge af hans Uforsonlighed- Forson ham 

ham med Bettys Fader. B rin g  denne saavidt, at hati 
tillader sin Datter at elffe m it M inde , og da hvile 
Himlens Velsignelse over D em !

Sarbridge»
N e i! min D en, jeg v il ikke sige Deres Fader De

res D o d , hvorfor v il De doe? De maae leve. —

D arb y .
M y lo rd ! De vil forgaves soge at ragde mig der, 

fta- Lykke er Menneffets Bestemmelse, og naar vi

B  2 ikke
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ikke kan »ane den i  dette L iv , har Hi Ret ti! at forla« 

de det.

S arbridge.

M en Deres P ligter mod det hsiereVwsen, som 

satte Dem h e r, tillader Dem ikke at forlade denne 

Verden. —

D a rb y .

Jeg unddrager mig ikke hans Herredomme, fordi 

jeg drager af een af hans Provincer t i l  en anden.

S a rb r id g e .

Deres Fsdeland har Ret ti! at fordre Tienester 

Nf Dem.

D arby.

Jeg er ikke i  S tand t i l  at tiene det. Betty fylder 

min hele S ia rl og jeg er ikke i  S tand t i l  at toenke noget 

uden hende —

Sarbridge.

Kicrre D a rb y !

D a rb y .

Med eet O rd ! M y lo rd ! Debetager mig ikke denne 

Tanke, at jeg har Lov t i l at ende mine Qvaler med 
Doden, og jeg vilde fortvivle, jeg vilde bande min 

Fodselsdag, om De betog mig den.

26 Den unge Darby.
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Sarbridge, (afsides)

D en , hvis Lidenskaber overvande hans Fornuft, "  
er ligesaa lidet at siyrre ved Grunde, som den, der ingen 

Fornuft ha r; v il man overvinde Lidenffaberne , ere de 

selv de Vaaben, man maae bruge—  (hoit) km reDar- 

by! om De ogsaa har denne Tilladelse, er det dog kun 

naar De er saa ulykkelig som mueligt, uden Haab om 

Frelse. B ie  da t i l Deres Haab er b levet-------

D a rb y .

M indre  end intet? Jeg har intet Haab mere. 
Betty  reiser, og jeg maa dse.

Sarbridge.

D e burde hore mig u d , fsrend De svarte mig. 

B ie , t i l  deres Haab er blevet giort t i l  intet ved B ettys 
Bortrejse-

D arby .

Jeg ffulde leve l<rngere, fo r at pines endnu 
langere? O g det v il De?

Sarbridge.

Deres Ulykke er endnu ikke saa stor.

D a rby .

Dersom De, kiendte den i sin hele S torre lse, 

saae D e , hvor grumt Skierbnen udsoger Pinsler for

min
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28 Den unge Darby '

mi,, S W I?  Jeg elffede B e tty , mm jeg vidste 

ikke, jeg var r iffe t, dette faaer jeg at vide, just i  

det A ieblik, da det blev mig t i l Q va !, et Aieblik 

fo r jeg fik at vide, at jeg ffulde rovcs hende for evig.—

S a rb r id g e .

For evig? De regner som en E lffer. —  

D a rb y .

V a r  det da ikke nok, jeg var ulykkelig? S ku l

de hun clffe m ig , for ogsaa at lare at kiende S m er

te? Hun ffa l lide for min S ky ld , Darby afpresser 

det adelste Hierte Sukke, hele Jordens Forbandelse 

hviler paa m ig , og De ttoer endda ikke, jeg er 

»lykkelig?

S a rb r id g e .

J o  min V e n j e g  ttoer det! jeg laser det a f dit vilde 

msrke S ie , men du bliver det ikke bestandig, du er det ikke 

r den G ra d , du troer at vare. Skrab at overvinde 
din Fortvivlelse, den qvaler dit M o d , og berover dig 

K ra fte r t i l  at kiampe mod din Ulykke. Dov at 

haabe; du bliver lykkelig; og du bliver det vist —

D a rb y .

Lykkelig! —  D og ja !  men ikke her?

S ar-
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^  Sarbridge.

M iss  V ilbo rn  reiser forst i Eftermiddag —  hvis 
hendes Fader kommer; —  hvormeget kan der ikke kom

me i Deten? Han kan faae Forhindring —  Vinden 

kan vende sig, saa kan de ikke komme bort, og —

D arby.

K a n ! kan! D e t er kun M u lighed e r, som ikke 
opfyldes, siden de vare mig t i l Forde l.

Sarbridge.

Overalt —  Hun reiser t i l  Boston; den rasende 

Uenighed mellem Engclland og Boston kan ikke vare 

evig. —  N aar den horer op, hvad har da Lord 
V ilbo rn  at giore i Boston? —

D arby.

H ar han ikke svoret at flye dette forhadte Land for 
evig ?

Sarbridge.

M en D e ! Kunde Skiebnen ikke fore Dem t i l  

Boston? De er ung, af god Anseelse, af god Familie, 

D e frygter ikke Doden, De vilde vist giore Lykke 1 K r i
sen der. —-

Dar-



zo Den P M  Darby

D a rb y .

D e har R e t ! Jeg vi! fslge B e tty ! jeg v i l—  Kdle 

heste Sarbridge! (han omsavner ham.)

Sarbridge.

M en Deres Fader.

D a rby .

Han maa sige, hvad han v il! Jeg stal felge Bet- 

ty !  Tarnk, hvor min Ulykke maa have dsvet m ig, at 

jeg ikke kunde see dette. D e t skylder jeg D em , min 

Velgisrer.

Sarbridge.

V i l  De belsnne denne Tieneste?

D arby.

O m  jeg v il?  Forlang alt.

Sarbridge.

D e lover mig da Haand i Haand, ifald De 

nogensinde kommer i det Lune, hvori jeg fandt D em , 

at De ikke v il foretage Dem noget mod Deres Liv, inden 

D e har ta lt med mig derom.

D a rby .

Hvor let kan jeg ikke love Dem dette nu. —  Jeg 

iler at ssge et S k ib , fom gaaer t i l  Bosion. Farvel, 

min V en ! —  Jeg rives ikke fra B e tty ! —



^ --------------H-------------- ^

S y v e n d e  O p t r i n .

Sarbridge eene.

Sarbridge.

Han iler herfra, den hidsige unge! Jeg havde 
ikke bevæget ham, havde jeg ikke viisi ham dette Haab, 

nien at han saa pludselig, saa heftig ffnlde gribe det, 

det havde jeg ikke formodet; og hvad vil vel hans Fader 

sige de rtil? Han bor takke mig derfor ; en S on  i B o 

ston er altid bedre, end en S on  Selvmorder. V e l 

v il han neppe tcrnke saa, men jeg foragter denne Egen

nyttige Mands D om , da m it Hierte bifalder m ig, 

fordi jeg frelste et Menneskes L iv ; og Udgifter

ne ved Reisen stal heller ikke falde den gierrige Fa

der t il Byrde. —  Men jeg stulde soge Lady Rusport —  
Hun er kommet pludselig hid —  Her maae hun boc —  

(han banker paa, vg lukkes ind, i det hun lukker op, 
siger han)M y lady ! —

Forste Handling. z r
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Anden Handling.
Fsrste Optrin.

Darby Fader eene.

D a rby  Fader, ( i Scenen til Jerry)

^ ) o d t  —  leg v il da vente ham her —  Jeg er Linby for
bunden for denne Underretning—  S i r  D il!ington?Hvad 

mon min S on  gisr her under dette N avn? —  Hvad 

kan have bevcrget ham at reise hid incognito? —  M aa- 

ffee Lyst t i l  at see Byen, at nyde dens Fornoielser, 
maaffee oasaa at tage Deel i dens Udsvævelser; og 

om saa var? —  jeg seer gierne, han lerrer at kiende 

Verden- D et Anlceg han har t i l  det Romantiske, v il 

gaae bort derved. En Mand kan gierne komme frem 

i Verden, og blive en brav M a n d , naar han har sat 
sig, fordi han har M re t noget uordentlig r sine unge 
Dage, men saadan Roman H e lt, der asmaaler alt 

efter sine overdrevne Begreb om LEre og P lig t , der 
opofrer de sisrste Fordeele, for een af hans Medmen
nesker ffulde tabe noget derved, saadan en kander aldrig

blive noget af. —  D e t ffulde ret v«re m,g kiare,
, hvis



hvis min S o n  elstede London, des lettere v il han finde 
sig i at soge den Post, som jeg onstcr ham.

^ ------------------- °A-------------- ------ ^

Andet Optrin.

Darby Fader. Darby Ssn.

D arby  S e n . (uden at see sin Fader 
eller sees af ham)

Jeg stal da fslge dig, B e tty !

D a rby  Fader, (som horer sin Son tale,
men ikke, hvad det er)

Jeg horer nogen, det er nok ham.

D a rb y  S o n . (uden at kiende ham)

M in  Herre! er det D em , der har spurgt —  (han 
kiender ham) H im m el! min Fader —

D arby  Fader.

D u  undrer dig over at see mig her, og jeg havde 
ligesaa lidet formodet, at finde dig her, paa en T id , 

da du burde v«re i Oxford , hvis man ikke havde sagt 
m ig, D u  var her- —  N u  seer jeg, at man havde R et 

-e r i,  men jeg indseer ikke, hvad du gior her. —

Anden Handling. z z
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D a rb y  S .  (forvirret og stammende.)

M in  Fader! En af mine Venner her blev hastig 

Dg farlig  syg , jeg reiste saa hastig hen t i l  ham , at jeg 

ikke stk T id t il at melde Dem —

D a rb y  F .

Altsaa en adel H a n d lin g ? M en hvorfor kalder 
M  dig da D illin g to n ? D u  behsvede jo ikke at reise in- 

cognito t i l  en syg V en ; med mindre det var a f Yd

myghed, at din <rdle Handling ikke ffulde blive bekiendt. 

D e rrdle Siaelepleie saa at vcere beffecdne. (spottede)

D a rb y  S .

N e i min F a d e r-------- det var fo r --------- ( i  den
yderste Forvirring)

D a rb y  F .

Ikke derfor? nu maaffee for at spare Omkostnin« 

ger ved at dslge din S tand. D e t var vel betaenkt.

D a rby  S .

M in  Fader! Deres S s n  fortiener S tra f,  fordi 

han har dulgt Aarsagen for Dem. M en Deres S p o t 

er for grusom.
D a rby  F .

D u  har R e t, min S o n !  jeg bor ei straffe dig 

saa haardt derfor. Hvad gielder det, jeg ffal sige dig, 

hvorfor duer her incognito?
D a rb y



D arb y  S .  (forvirret)
M in  Fader!

D a rby  F .

London har siaact dig an, du vilde opholde dig der 
nogen T id , du var bange fo r, at jeg ffulde ffrtte mig 

derimod, eller tage dig det ilde op; Ikke sandt! detvar 
for m ig , du vilde vare incognito.

D a rb y  S .  (mindre forvirret)

De tager ikke F e il, min F a d e r------ - F ryg t for
Deres V rede--------

D a rby . F .

N u  den havde du just ikke at frygte. Paa din A l

der begaaer man Forseelser, og har Ret t i l  at vente, 
de ffa! tilgives —  Jeg tilgiver dig gierne- —

D a rb y  S .

M in  Fader! Deres Godhed fo rv irre r, bestem
mer mig. De tilgiver mig?

D a rby . F .

J a !  men paa et V ilkaar. D og du vilde vist 

feye mig deri alligevel. D a  jeg talte med en god Ven 
om min P roces-------

Anden Handling. zz
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D a rb y  S .

Forlad m ig, min Fader, at jeg afbryder D em , 

hvad er Deres Hensigt med Deres Proces ?

D a rb y  F .

Jeg vil vinde den. Jeg havde vel havt i Sinde 

at forlige den; jeg fandt min Ret tvivlsom ; M en en 

a f mine Venner har bragt mig paa andre Tanker. Han 
har viisi m ig, at de S tore  lod aldrig en Biergstotte faae 

saa stort en Stammegods i Engelland. Han har ogsaa 

ved Penge bragt de Lo Tredicdeele af Dommerne 

paa min S ide , og den svrige Trediedeel haaber feg nok 

at vinde endnu, jeg var just bommen herhid for at tale 

med dem, men der er ingen af dem i Byen i Dag.

D a rb y  S .

D e vil da kiobe dette Gods af Deres Dommere? 

D e finder selv Deres Ret tvivlsom, og dog —

D a rb y  A

Hvad siger det, naar Dommerne finde den af» 

giort ?

D a rb y  S .

D e v il altsaa eie det, Lord V ilborn  stal miste 

en Eyendom, som Deikkevecd, om han ikke er nerr- 

mest til.
Darby.
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D a rb y  F .

Hvordan vilde det se? ud i Verden, hvis man stedse 

vilde regne det saa nsye ? V inder vi ikke denne Eyen- 

dom? eller rettere du, thi det er egentlig for dig, jeg 

arbeider. —

D a rb y  S .

E r det for m ig , da beder jeg Dem spare Deres 

Msye- Disse Rigdomme vi! kun vme mig ti! Byrde —

D a rb y  F .

Inden den T id  kommer, taber du nok disse R o

m an-G rille r. D u  taler om Rigdom ligesom den 

gamle Lord S arbridge, men det er en anden S ag  mcd 
ham , han er gammel, har ingen Arvinger og eier 

alt store M id ler. M en at du foragter Rigdommen, 

det er en G rille , som vil sorgaae mcd Tiden.

D a rb y  S .

Vrdsie jeg, de kommende Dage ffulde bringe 

mig ti! at taenke anderledes heri —  ved G ud—  deffnlds 

aldrig komme. —

D a rb y  F .

M en har du da ogsaa betænkt de Fordele, denne 

R ligdom , som du foragter, forcr mcd sig? Cyer a f 

D a rbyha ll, og Visionhall er du et af de rigche Par-

C z lire



tier i Engelland, ingen M inisier v il megte dig sin 

D a tte r, besvogret med de mægtigste, rigeste Huse —  Be- 
tKnk den Lykke- —

D a rb y  S .

Og det er den, hvorfor De opofrer mm og Deres 

Rolighed. Dette G ods, som vi kiobc paa vor S am 

vittigheds Bekostning, bringer mig da ingen anden 
Lykke, end at jeg fer et Fruentimmer, som hendes 

M oder siger at m re  en Ministers D a tte r, for R ig 

domme , der maaffee ikke vare bedre erhvervede end 
mine, kan stvlge den eneste Trost, jeg endnu havde t i l

bage, det H aab, at finde en sm LEgkemage, der vilde 

ynke m ig , uden at foragte m ig, i hvis Skisd jeg kun
de glemme mig selv og mine Rigdomme, og hviS 

S m ii l ,  hvis B l ik ,  som en Engels R s ft kande adspre
de den Kummer, diste voldede m ig, —

D a rb y  F .

S vem ner!

D a rb y  S .

Ogsaa dette Haab vil De jeg stal opoffre? (han 
er i Cnthufiasme) Dog hvad ? bliver De ved at fore denne 

Proces, vinder De den, da er det mig bcrsvet forevig.

D a rb y  F .

O g hvordan da '(

Z8 Den unge Darby
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D a rb y  S .  (han merrker, han har 
sagt for meget.

Troer De et Fruentimmer, som tanker, og foler, 

v il give sin Haand ti! den, der er i S tand t i ! ,  roelig at 

besidde en ulovlig erhvervet Formue? O g et Fruentim

mer, der ikke var noyeseende i denne Post, forlanger 

jeg ikke t i l Kone- —
D a rb y  F .

D u  med diae Fruentimmer, som Mnker og foler! 

E r  det maaffee Dottrenes Samtykke, man stal have ? 

E r  Fadrenes ikke nok- O g  naar en Fader seer, han 
kan faae sit B a rn  vel sorsorget, veed han let at bringe 

hende t il at samtykke det. D et er vor Tids Skik- —

D a rb y  S .

D e t er denne S k ik , der gior saa mange ulyk

kelige LEgteffaber. Dette nedrige Prangerie- —

D a rb y  F .

M en du seer dog le t, min S o n ! at en Adels

mand ikke blot kan see paa sig selv i  at v<rlge en 

Kone; han maa ogsaa see paa sin Fam ilie, hans 

B srn  stal ogsaa frem i Verden.

D a rb y  S .

Just derfor v il jeg soge at vcrlge en Kone, der 

kan oplive, anfere mig med sit Exempel, at v i kan
C 4  danne
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D a rb y  F .

D in  A rm ? hvor nu?

D a rb y  S .

B live r det frafaldne Boston ikke hver Dag væl

digere? Tillad mig —

D a rb y  F .

Nei min S o n ,  lad dem reise derhen, som ikke 

kan giore deres Lykke andensteds, de yngste Sonner af 

Familierne, du Lord Oarbys eneste S on  behover det ikke.—

D a rb y  S .

A t stige i  Krigen er saa stort, sand M o d , For

tjenester er der Veien t i l ZErc. —

D a rb y  F .

S taaer Krigsstanden dig saa vel an, saa bliv ved 

H offe t, derfra kan du komme ti! de hsie Værdigheder 
uden moisomt at stige fta  de nedersie Trin- A t stige t i l 

en Generals T itel paa Dyngerne a f dræbte Fiender, 

paa Brechen af en fjendtlig B y e , er tungt og fa rlig t. 

M en a t gaae Hofveien er let.

D a rb y  S .

O g  i  Krigstider fficrndigt. T illad —

Darby.
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D a rby  F . - .

D in  S tand tillader det ikke, D u  er min eeneste 

S o n , den sidste af vort Huns. O m  du nu fa ld t? —

D a rb y  S .

Kunde vort Huns nddse adlcre ?M aatte ikke Verden 
sige, at denne Familie var sig stedse værdig, at den 

fsrste a f o§ giorde sig bcrsmt, da han flrced som H i l t  

for sit Land, ogat den sidste faldt som en M and for det.—

D a rby  F .

Endnu engang! —  D in  S tand tillader det ikke.—

D a rby  S .

Den tillader mig hverken at soge Lykke eller LEre? 
V e l! saa forbander jeg den. —

D a rby  F . (opbragt)
D in  Beslutning?

D a rby  S .

Jeg maae reise.

D a rb y  F .

Ubesindige! du raser; jeg vi! give dig fire Timer at 
bet<rnke dig i ,  enten du v il fslge m it Forflag , eller 

vende tilbage t i l dine Boger i  Oxford. T>! Boston 

ffa! du ikke komme, det ffal jeg love dig; det gaaer jeg 

strax hen at forebygge. Farve l! Belernk d ig ! —

D arby
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Tredie Optrin.
Darby S s n  ene, siden Jerry.

D a rb y  S .  (meden vild.Latlcr)

S a a ! —  Han gaaer hen sor at forebygge, jeg 
ikke stal felge B e tty ! det kan han let! —  Skulde jeg 

da blive he r! —  N e i! —  eller reise tilbage t il O x

fo rd , see de Stcrder igien, som hun har indviet, og 

som har tabt alt deres Verrd for m ig, da hun er borte! 

D e t ffulde jeg! see hvert S le d , hvor jeg har h o rt, 

seet hende! og fole; du skal aldrig see hende mere. — 
N e i ! —  altsaa! dog det er sandt —  maaffee er han end

nu hos M y la d y ! Je rry ! J e rry ! —

J e r r y .

Hvad befaler M y lo rd?

D a rb y .

E r  Lord Sarbridge gaaet fra M y lady ?

J e r ry .

Lord Sarbridge?

D a rb y .

J a !  den M y lo rd , der talte for med m ig, in 

den jeg gik ud. —

J e r-
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J e r ry .

Her er ingen gaaet herfra, uden denne Herre, der 
gik nu fra Dem-

D a rb y .

Godt. (Je rry  gaaer) Altsaa! jeg vil sidde her 

og vente ham —  jeg horer hans Rsst —  Lyden namner sig« 
Han siger Farvel —  godt. —

-------------—  — -A-

Fierte Optrin.
Darby. Sarbridge.

D a rb y .

M y lo rd ! Jeg ventede Dem fo r at opfylde m it Lofte- 
D e seer mig for sidste Gang. —

S a rb r id g e .

Hvordan? De vil ikke oppebie —

D a rb y .

Jeg har intet at vente efter, uden Ulykker. D a  

jeg ilede fra Dem , modte jeg Lord Linby, jeg sagde 
ham m it Forsat, han biefaldt det, jeg talte med en 

Capta in , der var villig t il at tage mig med —  Jeg kom
mer tilbage —  Jeg finder min Fader her, han veed jeg 

er her under et fremmet N avn, han befaler mig at soge

ea



en Betiening, der forbinder mig t il at opholde mig 

ved Hoffet. Jeg afslaaer det, jeg forlanger hans L illa - 
delse t i l at reise ti! Bosion, han nwgter mig den, og 

gaaer fra mig for at forebygge jeg ikke stal komme 

bort- D e veed, han kan gisrc det. Hvad synes De 
nu jeg stal g isrc? ,

Sarbridge.

Adlyd deres Fader!

D a rb y  S .

D e t Raad kunde min vcrrsie Fiende have givet 

mig. M en det var ikke derom, jeg spurgte D em ; S u g , 

synes D e , jeg bsr foragte Skæbnens Advarsel, som 

siger mig saa tydelig, jeg maae aldrig vente at blive lyk

kelig, da den kuldkasicr ethvert a f mine Anslag? —

Sarbridge.

Darby!

D a rb y  S .

Nu har jeg ho ld t, hvad jeg har lovet Dem. Lev 

N U  B r in g  B etty  m it Farvel-

Sarbridge.

Men betamk! —

46 Den unge Darby.
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D arby .

M y lo rd ! De har selv seet, hvor grumt Skiceb^ 
nen forfslger m ig, m it ForsKL siaaer saft. Jeg maae 
v«re lykkelig. —

Sarbridge.

O g det v il Himlens hoie Herre gisre d ig , tillad 

ham det kun.' troer du at indsee den Uendeliges Hen» 
sigter?

D a rby .

N e i! M en min Ulykke indseer jeg. —  

Sarbridge.

M e n --------

D a rby .

D e t er forgkarves, De ta le r--------

Sarbridge.

D e har R e t, det er fo rgaves , jeg taler (gqaer 
t i l  M y lad is  D s r ) ,  M y la d y ! M is s !

D a rb y .  (v il reyse sig, og gaae bort) 

Hvad v il De g isre?

Sarbridge.
Tsv D a rb y !

D a rby .

G o d t! saa kan jeg selv sige hende m it Farvel! —

Femte
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Femte Optrin.

Darby, M y la d y , Betty, Sarbridge.

S a rb r id g e .

M is s ! forcen Dem med os! Deres Elsser vildse
a f Fortvivlelse over, han ssal forlade Dem.

B e t ty ,  (gaaer hen t il D a rby , siger smk 
og sværmende)

D e v il dse! --------

D a rby .

Kan jeg leve uden Dem?

B e tty .

O g je g ? —

(B e ttys  S m rm erie  stiger bestandig) 

D a rby.

H a ! Deres Omhed vilde gisre mig Doden bitter, 

den vilde bringe mig t i l  at vakle, hvis jeg ikke alligevel 

ffnlde bersves Dem. For Dem kan jeg ikke leve; jeg 

har intet Haab; m it Liv er mig t i l  Q v a l, Dem t i l  

ingen GlKde- —

B e tty .

In g e n ? —  O g regner D arbyj da ikke det sode
Haab

48 Den unge Darby
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Haab, at jeg kunde smigre mig med, hver Dag blev 

den, der ffulde forsone vore Fardre, give mig min 

D arby ? Og naar dette Haab opfyldtes —

D arby.

D e t opfyldes aldrig. D erfor maa jeg dse. —

B e tty .

Grusomme! D u  v il dse, for ikke at'u^staae den 

Q val at leve uden Haab, og mig —  mig v il du berove 

det sidste G lun t af Haab? —  Hvad ffulde jeg haabe, 

naar du var dod ?

D a rby .

A t finde en verrdig Mage. —

B e tty .

E n , som jeg kunde elffe ester D arby?  hvis ha« 
lignede ham, da vilde Darbys Erindring folge ham —  

M indet af D a rb y , som jeg clffede, som elffte m ig, 

som hans E lffov dmbte; og lignede han ikke d ig? Kunde 

jeg da elffe ham ?

D arby.

D u  rsrer m ig ! —  men du overtaler mig ikke. 

H im m el! —  D e l fattedes t i l  min A va l at gisre den 
fuldkommen ulykkelig, som jeg tilbad, som fortjente at 

v m r lyksalig, som var blevet det, hvis hun ikke havde
D  kiendk
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kiendt mig. (han synker ned paa sin A rm ) H a ! —  

(han springer vild op, og griber Bettys Haand) Veste 

B e tty ! Lirs i  m it S ie  min M a rte r. Og dog seer jeg 

D em , nyder dette hmrmelffe qvirgende S y n ;  Tcenk nu 
m it Helvede, naar De ikke lindrer det. Tamk det Lu- 

fillde gange f<rlere. ?«nk Dem D arby hver Dag ulyk

saligere! V i l  B e tty  jeg stal martres saaledes?

B e t ty .  (med den hoieste Grad af 
Svarrmerie)

G u d ! Nei D a rb y ! D e stal ikke martres saa. —

D a rby .

D e t eeneste M iddel t i l  at forekomme det, er D s - 
den- Jeg har seet. denne Ulykke forud. Pistolen er 

ladt —  S n a rt stal min Q val vare endt. Farvel! 
Engel! dit Farvel, at jeg kan fore Fryd med mig t i l  

Himlen, (han griber hendes Haand i saadan S tillin g ,

som han v il gaae bort.)

B e tty .

Hvorhen?

D a rby .

D u  v il jo ikke, jeg stal pines saa. O g snart stal 
Min Q val virre endt. —

B e tty .

Taenker du da ikke paa m in ! Pistolen er ladt siger
dn,
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d u , jeg stal da hore det S ku d , der derover mig min 

D a r b y ! --------

D a rby.

Bcsie B e tty ! du seer-------

B e tty .

Jeg stal M lv e  for hver Lyd, for hver Skygge? 

Jeg ffa! ansee enhver, der ncrrmer sig, for den, der 

kommer at sige mig din D s d ? Jeg ffa l udstaae L o 
dens Angst tusindfold, jeg ffal fole alle Lodens Ova

le r, uden at nyde dens Velgierning? O g det v il 

du? —  O g  du elffer mig? —

D arby .

O g sporger Betty  m ig , om jeg elffer hende? —  

B e tty .

Nei D a rb y ! A ldrig clffede D u  mig!^ A ld r ig ! 

A ld rig ! —

D a rby .

D e t kan jeg ikke udstaae? Jeg kan ikke tageden 

Tanke med mig i  Graven, at B etty  tvivler paa.min 

Kærlighed. —  Hvad fordrer D e? —

- B e tty .

Oppebie i det mindste min Bortrejse? Jeg kan 

i  det mindste have Haab, naar jeg reiser, at D e fa t-

D  2 lede
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lede andre Tanker , Veien herfra og ti! Boston er 
!anq, det v,l vare en T id , inden jeg fik Deres D sd 

n t vide, jeg v il endog der en Tidlang kunde smigre 

M L  med, at Rygtet var falsk- M l  De opsatte det ? —

D a rb y .

De fordrer det af m ig, som e t.B m is  paa mm 
Kim lighed? Jeg maae aktsaa —

' Sarbridge , (ril Lady)

D e l ! den stsrste Vanskelighed er overvunden« 
( t i l  D a rby) Hvad er ogsaa disse faa Timer for D e m ? 
Hvor kort en L id  ?

Lady N uspott.

Og hvor meget kan ikke Sagerne i den forandres 
t i l  Deres Fordee! ? —  De veed vort Haab at rsre min 

Broder. D e t er stmkere nu end nogen T id , da Lord 

Sarbridge hans Ven v il foreene sine Bonnee med vore. 

Den menneskekierlige V ilb o rn , den omme Fader, den 
kicrrliqe B roder, den varme V e n , v il vist ikke mod- 
ssaae Deres, en D a tte rs , en S e jle rs , en Vens for- 

eenede Bonner. Han er ikke dsv for Naturens Rost. —

D arby.

M en min F ade r! —

Den unge Darby

S a r-
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Sarbridge.

V i l  heller ikke vcere ubevægelig. M in  Samtale 

med M y lady har givet mig en Formodning, som jeg 

ikke kan sige D em , siden den fornærmer en af Deres 

Venner. -Overalt er jeg ikke ganske vis i min S a g , 

vg jeg vi! ikke gjore mod ham, som han har giort 

mod mig. —  E r min Formodning grundet, vil De

res Fader lettere bevcrges. V e l kan det ikke fire ssa 
snart —

D arby.

O g  i  al den T id stal jeg savne B e t ty !

Lady Rusporr.

D e t v il vcere en kort Skilsmisse, og selv den 

har sine Sodheder, den vil gisre Samlingen des be

hageligere. Og naar min Broder forst er bevcegct, 

v il han let tillade B e tty , at lindre selv denne Skils« 
misse ved Breve. —

D arby.

M y la d y ! hvilket smigrende Haab! B e tty , Deres 
T reve! A ftryk af Deres Sicel l  Ha ! hvortit har jeg 
ikke snffet mig Deres P o rtra it, Deres S ilhouette, 

et A ftryk af disse Trcek, hvori Deres hoie rceve Sicel 

maler sig. M en Deres Breve! et A ftryk af Deres

D  Z Siael
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S ia r l,  det turde jeg ikke engang snffe? —  O g det 
kover De m ig ? —

B e tty .

G ie rne ! naar min Fader tillader det? — 

D a rb y .

V a r  kun Deres Fader her a lt!

4 . ^ -----------A,------— —

Slette Optrin.

De Forrige. Jerry.

J e r ry .

M y la d y ! Verten raabte op t i l  m ig , og bad mig 

sige D em , at den Herre, De har bestilt Veerelser for, 

var i Porten med Lord Linby. (Je rry  gaaer)

S a rb r id g e .

Seer D e , hvor Himlen fsyer Deres Kuffer?  —  

D a rb y .

Han er der altsaa! ksm B e t ty !

Lady. ,

Hvorhen D a rb y?

D arby.

54 Den unge Darby
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D a rb y .

A t kaste os for hans Fodder. —

Lady.

D e er hans Fiendes S s n ! M in  Broder er heeftig; 

Naar han saae Dem saa »formodentlig, vilde han blive 
saa opbragt, at vi forgi«ves vilde ssge at indtage 

ham t i l  Deres Fordeek. Gaae ind i Deres Kammer.

D a rb y .

B e t ty ?

B e tty .

Lyd D e min Tante! Jeg siger Dem altsaa ikke 

F a rv e l--------

D a rb y .

M en om han nu ikke rsres! Maae jeg da see 

Dem endnu engang? Lover D e mig det? —

B e t ty .

Hvorfor stulde han ikke ro res? Skynd D e m !

Jeg horer hans Gang —
(D arby gaaer, i det han kommer t i l sin D s r, 

vender han sig med et Amheds B lik  t i l  
B e tty)

Syven-
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--H------------ -H----------- -H--------- -°-A

Syvende O p t r i n .

Betty, Lady Rusport, Linby, Vilborn, 
Sarbridge.

B e tty .

H vor han e!ffer m ig! G ud ! giv mig at giore 

ham saa lykkelig, som han er vm d , og som han da 

v il giore m ig .—

Lady.

F a t dig. D er er din Fader. —
(V ilbo rn  og Linby kommer ind , B e tty  lsber k 

V ilborns A rm e, og siger)

B e tty .

H a ! min Fader!

V ilb o rn .

Kiarre B e tty ! D u  elster mig da som fo r ! God 

D ag min Sostcr! Lord Sarbridge her? —

Sarbridge.

Jeg horte du skulde komme, og iilte h idat om

favne min gamle V e n ' —  D u  lever vel?

V il-
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V ilb o rn .

Nogenlunde. Men snart haaber jeg at leve be« 

d re , jeg rciscr t i l  Boston i Dag. —  V i l  min B e lty  

sslge mig? —

B e tty .

A lt  for lEnge har jeg favnet den Glcede, at 

M re  hos en e'jket Fader, ti! jeg selv ffulde beroge mig 

den endnu lcengere- —

V ilb o rn .

Gode P ige!

Sarbridge.

S aa  er det da vrst, du v il t i l  Boston—  M en 

a f hvad Aarsag? —

V ilb o rn .

Hvad v il du, jeg stal gisre lerngere i  et Land, 

hvor Friehed er et tomt O r d , hvor de M «qtige un 

dcrtrykke ikke allene deres. Medborgere, men Lovene, 

Lovene selv. —

Sarbridge.

Trekkene i dette Skilderis ere ve! sttrrke. Jeg 

v il ikke mrgte, at de mcegtige jo undertiden misbru
ger Deres V « lde , men saa har det stedse vanet, og 

ofte M rre  end nu, og dog er du ikke rcist.—

D  5 V il-
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V ilb o rn .

N e i! det har aldrig m rc t ,  som nu.

Sarbridge.

G iig  det har aldrig trykt dig for nu- V i  cre saa 

villige t i l  at giore vor S ag  t il S ta te n s , og t i l  at troe, 

den undertrykkes, naar vi ikke faae, hvad vi troe, der 
tilkommer os —  M en hvori forurettes du faa hoy- 

l ig ,  at du vil forlade ditFsdeland?

V ilbo rn .

I  Bosion er jeg i  det mindsie sikker paa ikke at 
mode nogen D arby. —

Sarbridge.

Uforsonlig? V ilb o rn ! D e t er du dog vel ikke?

V ilb o rn .

H ar da Darbyerne nogen T id tilladt mig at for

synes. —  Naar jeg har vildet tilgive dem een Fornær

melse , har de udsvet tie endnu vwrre. H ar ikke i Dag 

den unge D a r b y --------

B e tty .

H v is  min Fader kiendte ham som jeg.

V ilb o rn .

J a ,  du kiendte ham da han var et B a r n /d a
kunde



kunde jeg se!v lide ham; men nu er han sin Faders 

vmdige S o n ! —

B e tty .

Jeg kiender ikke hans Fader!

V ilb o rn .

D a  stal jeg l<rre dig at kiende ham med faa Ord. 

D et er en nedrig egennyttig K ryber!

B e tty .

Forlad m ig, min Fader. Trekkene i dette Skik- 

derie ligne vist ikke Sonnen. Han cicr det Kixlste 

Hierte.

V ilb o rn .

M in  D a tte r ! D i t  Hierte dommer andre efter sig 

selv. O g jeg eisser dig endnu hoiere for denne Tcruke- 

maade; men v iid , du kiender ham ikke nok t i l at dom

me ham.

S arbridge.

O g du , som din Alder stedse har holdt saa langt 

fra ham, hvor kiender du ham da saa noie, at du tor 
fordomme ham! Horer der ikke langt noiere vissere 

Kundssab dertil? O g hvorfra kan du have den? N f 
Bessrivelscr? Betamk, hvor usikre disse ere, hvor tungt 

det er at see med en andens Aiae, is«r (med et bittert
SirkaK
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Siekast t i l  Linby) naar denne har sin Fordeel a f at see 
Feil. —

V ilb o rn .

E fter hans Handlinger dommer jeg ham og ikke 
efter Beskrivelser.

B e t ty ,  (afsides t i l  Sarbridge) 

M y lo rd ! —  D arby horer alt dette.'—  B e ta m k - 

S a rb r id g e .

Ic g  stal forekomme det, jeg vil gaae ind t il ham. 
V ilb o rn ! jeg v il tale med dig siden om den Sag. Jeg 

stal herind og besoge en god D e n , der er din Naboe. 

Farvel saa lamge. (Sarbridge gaaer)

V i lb o rn .

Farvel M y lo rd ! D e t er vist ogsaa en Ven af 
D a rb y , har man sagt mig.

B e t ty .

Den unge m er den Edle M and, som sin Fader, 

sg kan De troe Sarbridges Ven i S tand —

V ilb o rn .

M en jeg har jo sagt dig, du tiender ham ikke. Hans 

Handlinger —

B e t ty .

l De stal friekiende ham. Havde min Fader hort

det
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det Tilbud, jeg i Dag med den varmesse Beundring hsrte 
a ' M y !„ rd  Linby —  Han vil give Dem sin Forsikring 
om Afstaaelse —

V ilb o rn .

D er seer du just hans Tmdffhed. D et samme 

Kunstgreb, hvormed jeg seer , han har bleendet dig, din 

Tante, Lmby, troede han ogsaa, ffulde have flaaet an 
hos mig —

B e tty .

Hvordan? blcende os? Darby?

V ilb o rn .

A ch ! det er en Str<rg af hans Fader, han hak 
bildt sig ind, at B iergffotten, som han pleier at kalde

m ig , vidste ikke, at en Umyndigs Forffrivn ing gieldev 
ikke. —

B e tty .

Hvordan? Linby? —

Linby.

D e t er sandt, D arby er ikke myndig endnu —  
men —

B e tty .

M m  Fader! jeg er forsikret paa, D arby har al
drig ternkt paa at bedrage Dem. —

6r

Vil-
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V ilb o rn .

M in  D a tte r! D u  er a!t for godtroende/ du tien

der ikke Darbyerne. —

Lady.

M en naar var du saa m istro ifl?  D u  pleiede jo 

holde det for et Legn paa et flet Hierte.

V . lb o rn .

Jeg troer endnu alle/ uden de/ der engang har 

bedraget mig. —
Lady.

Forlad mig min B roder, jeg kiender D arby noie, 

og b«rer Agtelse for ham. —

V ilb o rn .  (noget stsdt)

D e t er forunderligt, I  v il alle sige mig imod. 

D e t kan gierne varre, du har Agtelse for ham, stal 

han derfor v«re uden Forstillelse. Pleicr Fruentimmer 
at tabe deres Agtelse for nogen, fordi han besidder en 

Konst, som de stivere'stolte af at vme store i —  men 

nok herom —  Jeg kunde let blive for hcrftig! —  Jeg 
bad D ig ,  min Ssster, at tage herind paa det vi kunde 

vwre friere. —  Jeg haaber altsaa, at vi kan reist 

endnu i Dag. —  M en det er sandt, jeg fluide forsi 

tale noget med Dem Linby!
B e tty .
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B e tty .

M in  Fader snsser at vcrre eeke med Lord Linby, 

min Tante! V i  v il ikke vare t i l  Ulejlighed. —

Lady.

D u  har Ret. —  Lord Linby! jeg veed, De er 

Darbys Ven. (fortroelig, i det hun gaaer forbi)

42----------------°A------ --------- -H.

Ottende Optrin.
Linby. Vilborn.

L inby.

Denne Lord Sarbridge er uden T v iv l en god 

gammel M a n d , men han er for meget Darbys V en , 
og jeg fry g te r --------

V ilb o rn .

N u  hvad frygter De ?

L inby.

D a  han tillige er Lord Southamptons meget gode 
V e n , frygter jeg, det vil vcrre tungt at drage S o u t- 
hampton fra  Darbys Partie.

V ilb o rn .

D e har R e t, han har Southamptons Fortro* 
lighed. —

Linby.
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L in b y .

Jeg har ogsaa nogen Adgang t i l  Southampton, 

jeg stal see at bringe ham paa Deres S id e , ved at 

forestille ham Rctscerdigheden af Deres S a g , th i en

hver anden Maade. er mig og Dem uanstændig.

V ilb o rn .

Unge, eerekiarre, retskafne M a n d ! D in  Tevnke« 

maade er en B r itte  anstcendigG ier du min S on  denne 

Tiencsie, bliver du min Sons V c lg io re r, da bliv 
hans Broder. Tag det kostbareste, jeg e ic r, t i l  Be- 

v iis  paa min Erkendtlighed. Betty  stal v«re din, 

om du v i l , om hun v i l , th i jeg v il ikke paatvinge 

hende en M and , ligesaa lid t som hun maa paatvinge 
mig en Svigerssn; —  Dog hun v il vist riste sin 

Broders Velgisrer.

L inby .

M in  H erre , Deres Godhed besti<rmmer mig. 

Deres D atter er en Skat, som den storste Mand maatte 

v«re stolt af at besidde-

V ilbo rn .

Den retskafne Mand er den storste i mine Sine —  

O g De er retskaffen.

Linby.



Linby. (gier en stum Compftment.
Im id le rtid  Lord Darby er en M and , jeg har 

Agtelse fo r, hans S sn  var min beste Ven, da vi var i  

-Oxford. Hvis de ved et venskabeligt Forliig

V ilb o rn .
H va d ?

Linby.

D e t bor De. Tael selv engang med den gamle 

D arby. Sretudere, onde Raadgivere kan have forleedt 

ham og Dem. Sligt afgior en mundtlig Samtale best.—

V ilb o rn .

Jeg tale nied D a rb y !

Linby.

D et bsr De.

V ilb o rn . '

Hvad kroer D e , jeg kan udrette derved?

Linby.

I  det mindste har De da intet at bebreide Dem. 
D e har giort alt for at tilvejebringe Forliig , og beteenk, 

om det lykkedes Dem ? Betank den dydige Glade det 
var for Deres Hierte, hvis —

E Vil-
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V ilb o rn .

De har Ret. Den M is h a g , at M re nogle A e ,  

blik hos min Uven, var meer end betalt, naar jeg derfor 

kunde kiobe mig hans Venskab. J a !  De kan fore ham 

t i l  mig om tre Timer. Naar jeg da har ta lt med 

ham, er det Tids nok at tale med Dem om det, jeg 
nu vilde have sagt Dem. —  O g jeg behsver flet ikke at 

tale med Dem derom, hvis han indgaaer F o r liig , som 

jeg onsker!, som De onsker —  Lev vel saa lamge. —  Jeg 
maa ind at see min kiere Betty. Linby! De kan ikke troe, 

hvad det er for en Glstde for en Fader, at sce sin D atter 

saa elskværdig! De fortiener at smage denne Gl<rde. De 

v il vist engang erfare det, og da skal De give mig Ret- —

------ ------ H--------------- A

Niende Optrin.

Littby eene.

L inky . (gientager spottendeVilborns O rd ) 

H vis han indgaaer F o rliig , som jeg onsker, 

som De onsker —  S om  jeg onsker. Hahaha! D a  
tiender mig ikke re t, gamle. Jeg samler jer ikke, for 

det I  stal forsynes. M en ved denne Sammenkomst 
- ' stal



ffa l eders Had ret bryde ud, og jeg haaber, det ffa l gaae 

saa r id t , at I  aldrig kan forsynes- Betty  bliver da 

min ! og du min kia:re Darby tager lidt koldt B lye ind 

t i l en Hjertestyrkning i denne Ulykke- M r  havde han 

rs r t mig i D a g , da han saa venffabelig bad B e tty  

flienke mig den Elskov, som han ikke kunde nytte ; jeg 

lmnnede Msten ikke at gisre ham ulykkelig. M en det 

gisr jeg jo ikke. Han vil jage stg en Kugle igienncm 

Hovedet, og med det samme flyder han V ic to ria  for 
mig. D et undrer mig at hanikke alt har aiort det —  

M in  Skyld  er det ikke han martres saa lamge af ulyk
salig E lflov- Hvis d a M a a f l e e  Sarbridgcs! den for

bandede Gamle kiender m ig , det kunde jeg fle paa

h a m -------- O g han gik herind t i l den unge D arby.
Jeg maa flynde m ig , og faae alting afg jort, imedens 
han er forhadt hos de G am le; kommer han med, 
flaaer jeg mig ikke. Den gamle Ra?v er mig for 

snedig. Jeg kunde.' (en Pause a f Eftertanke) D e t 

gaaer an. Jeg maae strax hen t i l min D arbys 
Fader. —  (han gaaer.)

Ende paa Anden Handling.
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Tredie Handling.
Forste Optrin.

Darby Son eene.

(M ellem  anden og tredie Handling gaaer S a r- 
bridge ud fra ben unge D a rb y , tkommer 
igiennem S a le n , og ud af denD sr, der er 
midt paa; noget efter kommer den unge 
D arby ud. Hans M in e , hans Tone ud
trykke den kolde Fortvivlelse, han M e r  sig 
ved Bordet)

Altsaa stal jeg endnu leve nogle Timer t i l  Trods 

for mig selv! D et lovede jeg! Qg t i l hvad Ende! Lord 
Sarbridge troer, han stal udrette noget t il min Fordeel 
i  denne T id , den D rsm m er! han troer sig mægtigere 

end min Skiebne! D e t var ogsaa ham, der var saa 

vis paa, V ilbo rn  maatte forsones! —  D et er ham, 

der hindrede mig at doe, at ende min Qval. D et er 
ham , som kaldte B e tty  t i l  H ie lp , for at node mig 

t i l  at forlcenge den. Kunde jeg endda see hende i den 
T id ! —  Hun lovede mig det, men det kan hun vel 
ikke? Hvor stulde det kunde stee, da jeg onsterdet?—  

Jeg horer hendes Stemme. —  hun synger- Endnu 

engang stal jeg nyde denne Forsmag paa Himlens 

Fryd. —

68 Den unge Darby
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B e tty ,  (inden fo r)

s Medens B etty
M in  Ven! D u  venter mig forgaves, j synger , sidder

D arby i Begyn-A t see D ig , var m it sidste Haab!

A t see D ig ,  for jeg fra D ig  reves;
M en tov er Himlen mod m it Raab.

D in  Thisbes Graad, som for dig rinder,

D ig  livrer ei, hvor kier D u  er,

En M u u r m it vaade Sie binder,
D e t seer D ig  ei, stiont D ig  saa narr.,

D c i stal dog Elstovs Stemme finde,

T i l  D ig , trods alle Hindringer.

H o r sidste gang din Elskerinde.

H o r sidste gang —  D u  er mig kier,

Lev vel! Levvel, jeg stal bortgrade 

Qvalfulde Dage langt fra D ig .

H a ! undtes mig endda den Gl«de,
A t haabe, D u  blev lykkelig. —

Lykkelig! Lykkelig uden d ig ! —  Ligesaa lid t, som 

jeg kan leve uden dig! —  S elv denne Himlens Glarde^ 
din Engle-Rsst, din Gang anvender Skicebncn t i l min 

M a rte r ! D in  Andlings A rie , ThisbesAfsteeds-Sang, 
fom stiivnkte mig saa t i t  den saligste Henrykkelse, den 

lyder mig nu strekkelig —  J a ! jeg foler Let! —  jeg 

foler det! —  det var d in  Afsteds-Sang! —  D u  vil-

L 3. de-,

delsen med en A rt 
a f om Enthusias, 
m e ; men under 
Sangen bliver 
han m e r k e l i  g 
m o r k e r e  igien. 
han gientager nm 
der t i  den med 
dumpet Stemme 
eet og andet O rd  
af hendes A rie ; 
diste O rd vil jeg 
overlade t il Ac> 
t e u r e n s  eget 
V a lg ; Han bor 
ikke gientagc for- 
end hun begynder 
paa den anden 
S trophe. N u  
tier hun, og han 

^bryder v ild tu d :



de, at jeg skulde hore det, du ikke kunde sige mig —  

V e i ffa! E lffovs Stemme finde t i l  dig Trods alle H im  

dringer! Jeg forstaaer dig! M in  Graad, som for dig 

rinder, dig l«rer ci, hvor kim  du er? Hvor kicrr 

jeg er! —  H a ! —  V e l —  vel at jeg ikke saae dig, 
ikke saae din G raad! at den ikke ogsaa lame mig 

din Kærlighed, en Engels Lykke, og min Q v a l! 
V e l at jeg ikke saae dig! ikke saae den! Jeg var saa 
roelrg fs r ,  og nu —  nu da jeg slot herte dig! 

Roelighed og alt er borte- —  Dog snart ffal jeg 

finde Roe og a lt, og dig igien. —  I  Himlen ffa l 
jeg snart finde S n r le , som din. —  S n a rt?  —

B od D u  mig ikke at opsatte det ? —  H a ! --------

(han synker lidt efter lidt i sin forrige Tilstand igien, som 
han var bleven bragt ud a f ved Bettys Sang.) H g ! 
Lord S a rb rid g e !

---------------- ----------------------- A

Andet Optrin.

Darby Son. Sarbridge.

Sarbridge.

Nu min Ven! jeg kommer at bringe Dem 
Haab! —

70  Den unge Darby
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D a rb y .

Haab!>jeg v il intet Haab have. Jeg er kicd a f 

at see ethvert stile. —

S a rb r id g e .

D e burde dog hsre m ig! Jeg har va?ret hos 

Couthampton, hos Deres Faders, hos W lborns 

Procurator- Jeg har sundet min Formodning grundet. 

Jeg har giort vigtige Opdagelser.—

D a rb y .

V ig tig e ! ikke sor m ig ; for mig er intet i V e r

den mcere vigtigt. —

S a rb r id g e , (smilende.)

Ikke engang M iss B e tty !

D a rb y .

Hun er for m ig, som hun ikke var i  Verden!. 

Jeg har hort hendes Farve l! —

S a rb r id g e .

D a  haaber jeg, De stal snart komme t i l  at sce 

hende igien. —

D a rb y .

D e t haaber D e ! (denne hele Scene declamercr 

Darby.'med Fortvivlelsens spottende Kulde)

E  4
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Sarbridge.

V ilde  De dog hore m ig! —  Linby er en nedrig 
Bedrager! —

D arby.

Ret M y lo rd ! Saaledes behager De mig; Overs 
beviis mig herom, bliv ved, overbeviis mig om, ak 

B e tty  er en Bolerffe, der ikke elsser m ig ; d a v il jeg 
vwre Dem forbunden! —  D a  vil jeg kunne afssye 

begge, og hade D em , fordi D e  har sagt mig det- 

Des lettere vil det blive mig at forlade Verden, naar 

hverken Venskab eller Kiarrlighcd holder mig tilbage 
der. —

Sarbridge.

D a rb y ! —  Jeg vilde trsste D e m ; men D e 
er ikke i S tand t i l at modtage nogen Trsst. —  De 

er ikke rolig nok t i l  at tage mod Overbevisning.—

D arby.

Roelkg! er jeg ikke kold? —

Sarbridge.

Kold men ikke roelig; Deres Kulde er Fortviv- 
telsens hoiesie Grad. M istroe denne Tilstand —  da 

er Sygdommen farligst, naar den stråledes dsver den 

T y g e , at han ikke kan fole dens Smerter. —  Kom

felg

72 Den unge Darby
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folg mig ind i  Deres Kammer, der kan vi bedre vcrre 

i  Rolighed. —  Deres Fader og Linby stal komme 

her om meget kort T iid ; De vilde ve! ikke Deres Fa- 

Ser ffulde finde Dem i denne Tilstand- —

D arby.

Hvorfor ikke ? A lt  er mig ligegyldigt —  

S a rb r id g e .

Gaae ind i  Deres Kammer, om det saa kun 
ffeede for at foye mig ! De tillader , at jeg opholder 

mig nogen T id  inde hos D em , medens Deres Fader 
er her. —

D arby.

Meget gierne! —

4 ^ ------------------------------------ ° H > ---------------------------— A

Tredie Optrin.
De Forrige. Jerry.

J e r ry .  ( t i l  Sarbridge)

D e  befalte m ig, M y lo rd , at passe paa, naar 

Lord Linby kom, nu er han der tillige med ben Herre, 
der var i  -Dag hos min Herre.
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S a rb r id g e .

Godt min S on . Hvor saae du dem?

J e r ry .

I  Porten!

S a rb r id g e .

Kom da D a rb y !
(D a rb y  revser sig som tankelss, og gaaer ind i sit 

Kammer, Sarbridge vil fslge ham, men 
Je rry  holder ham tilbage og siger)

M y lo rd ! De synes at formaae meget hos min 

Herre; vilde D e ikke tale et got O rd for mig hos 

ham ; Han betalte mig min Lsn for en Time siden, og 

sagde, jeg kunde i  Aften see mig om en Herre, han 
brugte ikke min Tieneste lamger. Jeg veed han er ikke 
vred paa m ig , for han gav mig endogsaa min Lsn 

dobbelt. O g jeg vilde saa gierne blive hos ham ; det 

er saadan en eiegod Herre. —

S a rb r id g e .

D u  stal blive hos ham min S o n , det lover jeg 

d i g ! - °
(Sarbridge gaaer)

Fierde



^ ----------— -H------------- -H-------------- -A — — — ^

FierLe Optrin.

Jerry, strax derpaaLord Darby Faderen 
og Lord Linby.

J e r ry .

Gud skee Lov ! jeg stal blive hos min Herre —  
min eiegode Herre. —

Linby.
J e r r y ! er Lord V ilbo rn  hjemme?

Jerry .
Den M vlord/ der boer der? —  jeg troer det. 

Linby.
O g din Herre?

Je rry .

Han er hiemme. —
Linby.

G od t! Lad os varre eene!

D arb y  F .
D e t var jo min S ons Tiener —  D et er sandt 

M y lo rd , Tak for den Efterretning, De gav mig i 

Dag- —  Hvad menerDe, Sommeren sat sig s ink

imod
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imod at ssge Emploi ved H offe t, han havde sat sig i  

Hovedet at reise t i l  Boston.

L inby.

Jeg veed det nok, M y lo rd , jeg talte med D e 
res S o n , han betroede mig sit F v rss t; jeg saae, 

det var forgieves, jeg raadde ham derfra, jeg troede 

Deres Formaninger vilde frugte mere; derfor lod 

jeg Dem vide, han var her.—

D a rb y .

M en hvorfor lod De mig ikke vide, hvad han 

havde i  S m d e ?

Linby.

Jeg er hans V e n , og jeg vilde ikke gierne 

sattte Uvenskab mellem Fader og S on . Overalt 
troede jeg, at naar han hsrte det fvrdeelagtige F o r

flag , De havde at gisre ham, stulde han gribe t i l 
med begge Hamder, og glemme sin daarlige Elstov—  !

D a rb y .

S m  daarlige E lstov! hvad v il De sige?

L in b y  (med en forstilt Forvirring, som om
han havde sagt for meget)

Sagde jeg det? saa maae jeg have fortalt mig —  

I  Sandhed —  jeg tamfte ikke at sige det —  (afsides
faa



saa, at D arby stal hore det) Jeg uforstgtige! robe 

min Dens Hemmelighed! —

D a rb y .

Hans Hemmelighed ! Forklar Dem.

L inby . (afsides som for)

Skulde jeg sige ham det? —  Dog jo ! —  

Skylden er ikke min Vens. Han er forledet, lokket 

i  Snaren —  Maastee jeg kunde udvirke ham F o r

ladelse- —

D arby.

Hvad siger D e?  Linby? lokket i Snaren ? hvil

ken M ilvood?  —

L inby.

Ingen M ilvood , M y lo rd ! Denne A rt Doeler- 
ffer ere kun farlig for unge uordentlige —  for unge 

Mennesker af deres S ons Caractcr er der et farligere 

S la g s , unge solende serdelige Piger —

D a rb y .

Altsaa saadan en! Ternkte jeg det ikke nok; det 

-er Frugten af disse forbandede ffienne Videnstaber, 

disse Poeter, Romaner og Comedier —  O g maastee 

er hun endog af ringe S ta n d ?
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^  Linby.

Nei hun er hans Lige. K o r t ! —  jeg kan ikke 

dslge det for D em , det er Lord V ilborns D a tte r, 
der. flamber ham bag sin Triumph - Vogn.

D a rby .

Lord V ilborns Dat ter !  —

Linby.

Rimelig viis troede hendes Fader paa denne Maa« 
de at vinde sin Proces, og hvor lidt han bedrog sig deri, 

kan De see af det T ilbud, Deres S on  har ladt ham 

gisre i  Dag —  (Linby tager et Papir op, og leverer 

D arby, denne modtager det, l«ser, og siger)

D arby.

A t lade Stamgodset gaae fra vort Huns?

L inby.

N u  v il De let kunne begribe, hvorfor han er 

reist h id , og naar De horer, at hans kiarre Betty 

reiser med sin Fader t i l  Boston i D ag , vil De ogsaa 

kunde begribe, hvorfor han vilde reise derhen. —

D arby.

N u ! og han talte saa stolt om ZEre og ardle 

Hensigter. —  J a !  naar brugtes disse O rd  uden t i l

Kappe



Kappe for Egennytte eller Daarlighed! O g Lord V i l -  

born! den Kobbler v il jeg ikke see!

L inby. (afsides)

D e t gaaer godt! —  ( t i l  D a rby) Jo  M y lo rd , 

tael De med ham , og see at true ham t il Foring. Jeg 

var hos M iss Arlington i D ag med Deres Forcering —  

hun lovede at tale med Lord Southampton om Deres 
S a g , naar han spiste hos hende i Aften —  Sarbridge 

har alt varet hos ham, og revet ned, hvad jeg havde 

bygget op. O g kommer han t i l  at tale sidst med 

Southampton , saa er al vor M s ie  spildt. D e t var 

best, om De kunde ffrakke V ilbo rn  t il Foring. —

D a rby .

De har Ret- —  Den forbandede gamle S a r 

bridge er mig ogsaa allevegne i Veien med sin ZEr- 

lighed. —

Linby.

D e  tillader da, jeg henter Lord V ilb o rn .—  

D a rb y .

S iden De troer, det er min Fordeel, Linby! —

(Linby gaaer)
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Femte Optrin.

D a rb y  Fader, siden LLaby og V ilb o rn .

D arby.

M in  S on  eisser Lord V ilborns D a tte r! H um —  
hvis hun var reneste D a tte r, var det endda noget; mea 

hendes Broder er ncppe saa fsielig at legge sig t il at 

dse, for at gisre min Sons Galssab fornuftig —  

Denne M b y  gisr mig mange Tiemster, jeg ssulde 

belsnne ham: jeg maae see om jeg ikke kan faae ham 

g ift med min Niece. M en der er de —  Deres Tie
ner, M y lo rd ! D e lever vel? —

V ilbo rn .

Jeg takker M y lo rd ! Lord Linby siger De v il tale 

M d  mig om min Proces —

D arby.

Jeg vilde raade Dem at forlige den, og modta- 

ge en S um  Penge for Deres Paastand, saa sparte 

v i begge Processens Omkostninger, iserr D e , som ikke 

faaer noget for det.

8O Den unge Darby

V i l -



V ilb o rn .

In te t— er De vis paadet? (V ild . begynder denne 

Scene med en tvungen Heftighed, som stedse formindffes)

D arby.

Temmelig. -

V ilb o rn .

D a  troer jeg dog min R et ustridig; —

D arby.

D et staaer t i l  D e m , hvad De v il gisre- D e t 
var blot et velmecnt Raad- —

V ilbo rn .

Velm ecnt! velmeent af D em ?

Lin by.

M y lo rd s , De blive saa hidsige?

D a rby .

Forstaaer De mig? V i l  De ikke modtage m it T il
bud , faacr De siet intet- —  (trodsig)

V ilb o rn .

Hvad har De givet Deres Dommere for denne 
Vished? —  (meget hidsig)

D a rby.

Hvad v il De sige dermed?
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V ilb o rn .

A t jeg kiender de M id le r , hvorved De v il tilsnige 

sig Stamgodset-
D a rb y .

I  det mindste v il jeg ikke kiobe det for min 

Datter. —
L in b y . (afsides)

D e t troer jeg, siden du ingen har; —  B ra vo ! 

V i lb o r n .

Fo r min D a tte r?  hvad v il De sige dermed? —  

D a rb y .

D e forstaaer mig ikke? jeg faaer da at forklare 

mig tydeligere —  D e er en Kobbler! —
V ilb o rn  (triner et S k r it  tilbage,og ligger 

Haanden paa Kaarden)

D a rb y !

L inby . (Lader, som han vi! gaae imellem) 

M en  M y lo rd ! —

V ilb o rn .

Tilside Linby! Bagvaskeren bor straffes.
(han v il tr«nge ind paa D a rb y , der er yaaet et 

S k rw t tilbage fornsiet over, at Linby hindrer 
V ilbo rn  ; alt dette skeer paa et Oieblik, Sar» 
bridge styrter Y>d fra den unge Darbys Kam
m er, Linbn bliver noget forvirret derved, men 
fatter sig strax) —

Siette

,
»I
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Siette Optrin.

Sarbrige. De Forrig.

Sarbridge.

J a ,  Bagvaskeren bor straffes; men det er ingen 

a f eder, mine Venner; Lettroende har I  varret, det 

er Eders F e il, og dog —  er et Menneske at laste, fordi 

han overvindes af D itvvle-Tm dffhed? —  Linby! 

hvorfor giver De ikke diste Herrer nogen Oplysning i  
deres Tvistighed?

A ^ Lin by.

Jeg, min Herre?

Sarbridge.

J a ! hvem kan det bedre end D e , som har vceret 

begges Fortroelige. D e t er D em , der har misbrugt 

Darbys Fortroelighed, der har beverget ham t i l at 

> giore Lord D ilborn de forhaanende T ilbud , som han 

k med Billighed er forbittret over. —  Jeg veed De

n s  Hensigt. —  V a r  det ved de M id le r , D e ffulde 
sssge at naae den? Foragtelige! —

F  2 Linby,



Linby.

M in  H erre! De fornærmer min M e O g  De 

veed, hvad Erstatning cn Adelsmands fornKrmedeALre 

udkrager.
S a rb r id g e .

En Adelsmand! —  Deres fornærmede ALre!— 

E r  De da Adelsmand? E r D e M and af ZEre? Over, 

beviis mig derom; og De stal faae al den Erstatning, 

D e  kan forlange. M en Beviiset vilde nok falde Dem

tungt ?
Linby.

M y lo rd ! —  (denne Scene begynder Linby med 

en affectert Fripostighed, som lidt efter lidt forsvinder)

D a rby .

M en Sarbridge?

V ilb o rn .

Hvad v il a lt dette sige?

/ Sarbridge.

Jeg stal sirax gisre Dem det tydeligt- Denne 

smukke Herre havde S ie paa M iss V ilborn. Han 
troede at rydde adstillige Hindringer af Veyen, ved a t : 
gisre Deres Fiendstab uforsonligt. For at kunde g is re : 

dette, tilsneg han sig begges Venstab.

84 Den nngr Darky
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Anby.

M en M y lo rd !

Sarbridge.

Jeg veed, han har ssgt at gisre mig forhadt hos 
D em , mine Venner. —

L inby.

M e n -------H or mig! M y lo r d ! --------- (forv irre t)

Sarbridge.

B ie , t il jeg har udtalt, kan De da forsvare Dem, 

saa tael. —  D a rb y ! har han ikke sagt D em , at h m  

har ta lt med Souchampton t i l  Deres Fordee! ?

D a rb y .

J o  vist.--------

V ilb o m .

Den S k ie lm ! —

Sarbridge.

O g tvm im od, har han— ikke selv, thi Lord S on tr 

hampton agter sig selv formeget t il at ffiamke ham sin 
Fortroelighed —  men ved andre, som han ved de for
agteligste M id le r har bragt dertil, ssgt at faae ham t i l  

at domme t i l  V ilborns Fordeel? Maitresser, Kam

merpiger, Tienere, alt har verret ham godt nok------ -
S iig  nei, om De kan. —
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D a rb y .

Den Bedrager! —

Linby.

Men Mysord! —

V ilb o rn .

S a a  vilde du, jeg ffulde vinde min Proces paa 
saa nedrig en M aade? S aa  nedrig troede du m ig ?

Sarbridge .

H vorfor ikke! M an  maaler gierne andre ester sig 

selv. —  Nwgt om du kan, hvad jeg har sagt; og kan 

du ikke, tor du da sige: D u  er en Adelsmand, en M and 

a f LEre. —

L inby . (samler sin sidste Stolthed sammen)

M y lo rd ! vi tales ved siden —

Sarbridge.

Troer du at ffrarkke m ig ; —  Jeg er vandt t i l  

at stride for m it Fsdeland, at see dets Fiender under 
Hinene, jeg v il vistikke frygte for enStiem and, som 

hans onde Samvittighed vil gisre modlos. —  Ellers 
inden han gaaer, ffal jeg formeide ham Lord Sout« 

hamptons Cvmpliment, og takke ham , fordi han i sine 

Breve t i l  Lord D arby har tillagt ham en smuk M ai«

trejse



tresse, som han ikke har. Han lover, ikke at glemme 

det ved. Lejlighed. —

Linby.

O g saaledes maa jeg lade mig forhaane! H a ! 

jeg har fortjent det —  (lober bort -

S a rb r id g e .

D er giorde mig ondt, jeg maatte begegne ham med 

saa megen Haanhed; men skulde han bringes t i l  at for

tryde sin siette Opforsel, maatte det stce ved at lade 

ham fole alt det fornedrende deri, forbedrer denne T i l

dragelse ham, som jeg haabcr, da stal han have Grund 

t i l  at velsigne min Bitterhed, og jeg stal vise ham, 

at det var tkke Fiendstab mod ham, der var Grund der

t i l.  M en nu seer mine Venner, hvem der har ophidset 

dem begge. Hvad siger De nu —

V ilb o rn .

Jeg siger, vi har giort hinanden U re t; og vi v il 

forsynes, hvis D arby v il som jeg. —

D a rb y .

N e i! jeg er ikke noiet endnu. Jeg har seet et 

skriftligt Tilbud fra min S on  om at afsiaae S tam - 

godset—- D et er hans Haand, det kan Linby dog ikke 
have opdigtet. —

7
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V ilb o rn .

D e har Ret —  D e t er vist a f Deres Fabriqve- 

S a rb r id g e .

A lt  hidsige igien! —  E t Gieblik —  saa ffa i 

jeg oplyse dette, (ved D a rbysD or) Kom D a rb y ! kom!

Ottende Optrin.

De Forrige. Darby Son.

D a rb y  S  (stedse i den tankelsse Tilstand, 
hvori vi saae ham sidst)

Hvad befaler D e ! M y lo rd  —

S a rb r id g e .

M a n  forlanger Deres Erklamng om dette D o 

kument.
B a rb y  F . ^

E r  det ikke din Haand? !
V i lb o rn .  >en gang

E r  denne Forstuvning ikke fra Dem ? ^

D a rb y  S .

Jeg har ingen Grund t il at mrgte det.
(Sarbridge gaaer ind ti! Lady for at forberede 

hende og Betty til det fslgende, oa un
derrette dem om, hvad der gaaer for sig.)

D a rby



Tredie Handling. 89

D a rb y  F .

S a a  havde Linby jo i  det mindste Ret heri-

V ilb o rn . (afsides)

Jeg troede nok, det varen S trcrg af den gamle-

D a rb y  F .

H a ! M y lo rd ! D e  burde stamme Dem?

V ilb o rn .

Ved Deres Opforfel mener De vel —  De har 

R e t, det er en Skam for den hele B rittis te  Adel, at 
een af dem forer sig saaledes op.

D a rb y  F .

Hvad vil D e sige? De vil vel aldrig bilde Folk 
ind, De er forurettet?

V ilb o rn .  ( t i l  Darby Fader)
Troer D e ikke, jeg seer Deres Anlwg? —  D et 

var lid t plumpt- De troede ikke, jeg vidste, Deres 

Herr Sons Forstrivnmg gieldte ikke! Og De ! unge 

M y lo rd ! kunde laane Deres Haand , Deres Navn t i l  
saa foragtelig en S m ig !

D a rb y  S . ,  (v ild t og for sig selv)
Foragtelig! herlig! herlig ! Bettys Fader 

foragter mig. —

.F  5 Darby
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D a rb y  F .

Nei det er alt for artigt. —  Jeg troer M y lo rv  

v il skyde Skylden paa mig?

V ilb o r n .

Hviler den maaffee ikke paa D e m ? Deres Sons 

Alder er nok t i l at friekiende ham for at have opspun- 

det saa nedrigt et Konstgreb —  Udfore det kunde han, 

siden han er Deres S o n . —

D a rb y  S .
Nei seg kan ikke udholde det. D e t jeg giorde for 

at forsone D em , ophidser Dem endnu mere. <han 
kaster sig for Dildoens Fsdder) Foragt mig ikke M y -  

lo rd ! had mig ikke! jeg er u ffy ld ig ! min Hensigt var 

god! Beklag m ig , a t --------

V i lb o rn .  (afbryder ham spottende)

Staae op M y lo rd ! Jeg beklager D e m , De har 

a lt fs lt ,  hvormeget Lasterne fornedre. —  O vera lt, 

naar De forseer D e m , bor D e stedse beklages og aldrig 

lastes; hvad kan D e til,  at D e er Lord Darbys Son. —

D a rb y  S .
Han v il ikke hore m ig ! —  H im m el! D u  styr

ker m it Forsa-t.

Darby
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D a rby  F .

Achl du ffulde blevet liggende, min S o n , det 

klardde dig saa godt. Han har formodentlig lm t  sig t i l  
for Deres Datters Fsdder.

V ilb o rn .

M in  D a tte r! B liv  ved! De sagde ogsaa noget 
flig t fo r!

D a rb y  F .

S t i l  Dem ikke saa uvidende an ; D e forsiaaer 
mig ret vel. —

V ilb o rn .

M y lo rd ! ingen Spotten! mindst naar De taler 

vm min Datter- —  Hun er sin Faders Stolthed.

D a rb y  F .

D e t troer jeg gierne. —  D e t er ogsaa en Lykke 

for en Fader at have en D a tte r, der saa vel veed at 
befordre hans smaae Hensigter.

V ilb o rn .

Smaae Hensigter? Forklar D e m !

D a rby  F .

N u  vel da! siden De ikke v il forstaae m ig ! De
res D atter og min S o n --------

V ilb o rn
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V ilb o rn .
De stu'de elste hinanden? min D atter stalde elste 

Deres S on  —  Nei hun vil vist ikke paadrage sig sin 

Faders Forbandelse ? —

D arby  F.

Deres Forbandelse?

V ikbsrn.

J a  den hviler paa Navnet D arby !
Da.byF. s(unr-rMR-p,,

Dog vel ikke naar Deres D a t

ter bar det?

V i lb o rn .

D a  dobbelt-

D a rby  S .

kommer Garbrid- 
qe ud fra Lady, 
da den unae D ar- 

) by, som hidtil har 
staactstum af F or
tvivlelse, seer ham, 
lober han hen t i l  
ham)

Hsrte De det? Grusomme! var det derfor De 

kaldte mig ud, for at berove mig mm S ia ls  Rolighed; 
det reneste Skicrbnen havde ladet mig beholde? A t jeg 

siulde dse i  Fortvivlelse! —  -Og De kalder Dem mm 

V e n ! —  De er grum som mm Skiwbne!

Sarbridge.

Jeg haaber Udfaldet stal vise, med hvad Grund 

D e beskylder det hsieste V^sen, og det stal friekiende

Mig! —
Darby



D a rb y  F . (som spodff har betrag
tet Lord V ilbo rn )

Jeg troer De vil anstille Dem vrecd.

^  V ilb o rn .

Anstille m ig! —  Fordi De bruger Forstillelse, troer 

D e da, en arekiar M and kan nedlade sig dertil ?

S a rb r id g e .

M en M y lo rd s ! lange horer jeg paa Dem med 

Forundring; De forstaae ikke hinanden; hvad tanker 

D e at udrette herved?

D a rb y  F .

D e  har R e t; jeg kan intet udrette! D erfor v il 
jeg gaae.

S a rb r id g e .

B ie  dog Darby ! —  B live  Sagerne ikke uu oplyste, 

blive de det nok aldrig. °—  Tillader De mig at sirabe 

at udvikle dem? V i l  De besvare mine Sporsmaal? —

D a rb y .  F .

Jeg gierne (spodff) dersom M y lo rd  finder sig deri—  

V ilb o rn .

O h ! hvem der har en god S a g , tillader gierne 
den bliver sat i sit snlde Lys- >
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Sarbridge.

S u g  m ig, V ilb o rn , hvad er du vrerd for?

Vilborn.
Dette smukke Tilbud (han viser S a rb r. Docum.) 

er blevet mig giort i Dag. Han er umyndig; naarjeg 

nu havde troet ham, var jeg da ikke bleven bedraget?

Sarbridge.

Veed du det sikkert? —  M en om nu den unge 

D arby twnkte saa, at en errckim M and holdt stedse 

sit Lofte; og at der udkrceves ingen Alder t i l at v«re 

« re k i« r; —  om han er retsindig, hvad da? —

V ilb o rn .

D a  havde jeg giort ham U ret, men det er kun et 

O m  —  D et kan ikke vare saa; er han ikke Lord 

D a rb y s S o n ?  —

Sarbridge.

V ilb o rn ! —  O g naar jeg nu staaer dig inde for, 

haner retsindig, hvad da? —

V ilb o rn .

Jeg har lcert at kiende den, som beffyldte dig —  

dig troer jeg —

Darby



D arby  F .

J a  det staaer jeg ogsaa inde for. —  Deres dy« 

dige Datter har taget ham for vist t i l ,  Han ffulde virre 
saa fornuftig. —

V ilb o rtt.

Endnu engang min D atter. —  H a r han R e t, 
Sarbridge? E lffe r hua Darby'? —

S arbridge.

D e t kan hun selv best besvare. —  (han gaaev 
t i l  V ilborns Værelser) D e behager M iss ! —

------------------------------------- H - -------------------------------------- A .

Sidste Optrin.
Darby Fader og Son, Vilborn, Sar- 

bridge, Lady Rusport, Betty.

V ilb o rn .

E lffe r du D a rb y ? —

B e tty .

J a  min Fader! tilg iv m ig ! tilg iv  Deres Datter! 
ja hun elffer D a rb y ,  Deres Modstanders S sn .

D a rb y  F .

I h  der siger hun ham jo noget splinter nyk.
' Vil-
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V ilbo rn .

Lord DarLys S on?  Hvorfor ham? Hvorfor 

dalgte du just min Fjendes S e n ? —

B e tty .

H ar vi V a lg e t, chvem vi v il elffe? —  Kiendte 

M in Fader h a m , da tilgav De mig let; jeg er opdra

get med ham; jeg tiender hver D r i f t ,  hver D yb^i 

hans S ia l.

D arSy F .

Hun elfter saamen min S ons Dyder. —  

-V ilb o rn .

Lord D arby ? (med Forundring t i l  Betty) 

D a lb y  F .

S c e ! S aa  vidste De da ikke det f o r ? —  S t i !  

dem dog ikke saa fremmed an.

V ilb o rn .

Lord Darbys Son '. —  B etty '.

B e t ty .

Jeg sagde det not, min Tante, min . Fader vilde 

hade mig derfor-
Lady.

Hans faderlige Kierlighed k iM pe r med hans 

Vrede; men snart v il Kærlighed vinde. —



D a rb y  F .

H a r da M y lo rd  ikke givet sit Samtykke dertil? 

D e t havde jeg dog tevnkt; De kunde saa have Deres 

smaa Fordeele deraf —

V ilb o rn .

Nei jeg har ikke samtykket det, og hvis jeg sam« 

iykker, saa gid —

S a rb r id g e , (asbryder ham og siger)

V ilb o rn ! —  hvorfor v il du ikke samtykke det? 

D u  seer ham uskyldig i det eencsie, du havde imod 

ham; eller v il du maaffee endnu fornarme ham ved 

stere ubillige M istanker? —

Betty.
M in  Fader! De har stedse attraact at gisre De« 

res D atter lykkelig; Betty gik aldrig ubonhort fra 

D em ! forskyd ikke fsrsie Gang i Verden den B o n , 

hvorpaa m it Livs hele Lykke beroer. M in  Fader hor 

Deres D a tte r! Deres B e tty !

V i lb o rn .

D in  Rost traenger dybt ind i  m it H icrte; Natu« 

rens Rssi foreener sig med d in ; Jeg kan ikke mod«. 

staae! —  Hvis han elsker dig ?
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G Betty.



B e t ty .

Beroer min Lykke derpaa, da er den vis og evig —

(Sarbridge griber D arby S .  Haand, og leder 
ham hen t i i  V ilb o rn , D .  G . har denne hele 
Scene igiennem staget tabt i  dorsk Fortviv- 

* lelse)

S a rb r id g e .

V ilbo rn  ! l«s i  dette B lik , i  denne M in e , hvad 

han udstaaer. a f F ryg t for at tabe dm D a tte r, oglad 

v t t  sige dig hans Kierlighed. —

V ilb o r n .

Jeg snsser at see min D atter lykkelig! De eisser 

hende saa h o it, at jeg er vis paa, De v il gisre alt fo r, 

hun kan blive det. —  Hun er din- V w r fta  nu af 

m in S o « /  og elss hende stedse som nu- —

D a rb y  S .  (glad med eet)

Kan jeg andet? —

D a rb y  F .

Jeg vidste nok, De lod Dem bevtrge- - -  

D a rb y  S .

B e tty  ! D u  er da m in !

B e t ty .

M angler v i ikke endnu Deres Faders Samtykke?

D a rb y
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D a rb y  S .  

M in  Fader! —

(tager Betty  ved Haanden, 
og gaaer t i l  sin Fader)

D a rby  F .

Taes ikke t i l  mig om dette JEgtestab, jeg kan 

ikke give m it M inde dertil. D in  Lykke ligger mig paa 
H ie r te --------

D a rby  S .

M in  Lykke! er da nogen Lykke at ligne mod den 
at besidde hende?

D a rby  F .

Nok jeg giver ikke m it Samtykke dertil!'

D .  S .  (vild igien)

H erlig ! Himlen gisr mig t i l  Tantalus; jeg har 

Lykken i  mine Hamder, og den forsvinder; Jeg stalds 
ikke besidde d ig, B etty  ! --------

B e tty ,

H a l  D a rb y ! jeg lider, som De.

V ilb o rn .

M in  D a tte r ! den kolde haarde M and er ikke vmd- 
Lu skulde kalde ham Fader; foragt den, der foragter 

d ig ; -Omtoe Timer forlade vi Engelland.—

G r Betty.
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B e t ty .

H a ! min Fader! det er ikke ham—  D e te rD eres  

D atter, det er den uskyldige D a rby , De straffer dermed. —  

Han stal da lide, fordi han elstede m ig ? —  ( t i lD .F . )  

M y lo rd  k v irr ikke ubevcesselig, gisr Deres S on  —  

gier os alle lykkelige med et O rd ! Derved v il De igicn 

stadfæste det nsieste Venskab mellem de to ueenige Huse'i 

famlede stal vi velsigne D e m , og bestræbe os, at gisre 

Dem saa lykkelig, som De da gisr os! og De stal 

blive de t! —  De stal leve i Deres B s rn s , Deres 

Venners S k iod ; H a ! M y lo rd ! vidste D e , hvor ssdt 

det er at leve blandt dem, man har giort lykkelige. 

E r  det ikke den Algodes rene Glerde at see de 

Skabninger, han gisr lykkelige! Nyd denne GuderS 

Lyst- —

D a rb y  F .

N u  Frsken, det undrer mig ikke, at min S o n  

er blevet indtaget af D em , siden De taler saa her

lig  for sig. —  Men det er Skade, Deres Tale 

ingen Ind tryk  gror paa mig. Hvor lange har De 

vel studert t i!  den? —  Ifa ld  det ikke var Dem 

formeget t i l  Uleilcilighed, vilde jeg bede Dem sige 

m ig , med hvad O rd  jeg bevaWligst kunde sige min
Son,

lOO
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S o n :  at han har at varige » M m  at forlade Dem, 

og min Forbandelse. —

B e t ty .

Deres Forbandelse! Lad os rejse, min Fader! 

—  ikke opverlke Had imellem Fader og S o n . —

D a rb y  S .

Nei B e tty , reis ikke—  D a , da vilde jeg ha, 

de, bande, afstye det Umenneske, der berovede mig 

D e m ! —

B e t ty .

Nei D a rb y ! D e t stal D e ikke; det v i! De ikke. 

D e tiender Dyden for vel. —

D a rb y  S .  ( i  V ildelse) 

Dyden! belsnnes den maastce! —

B e t ty .

Den belsnner sig selv. —  Den maae jeg bringe 

dette dyre O ffer. —  Jeg maa forlade D em ! kie- 

resie D a rb y ! —

D a rb y  S .

Jeg cr hem kier! —  og D e forlader m ig!

G  z B e tty .



B e tty .

Jeg maa! D e t staaer fast! kom min Fader! —

D a rby  S .

N e i! tov! —  Sarbridge! Lad nu Udfaldet, frie- 
Nende Dem og Skiebnen. —

Sarbridge.

Oppebie det forend du ^dommer det. ( t i l  D . F .)  
Dem Lord D arby horer jeg larnge med' taus Forun

d r in g !— De har brugt de meest forhaanende Udtryk 
mod V ilb o rn ; og hvorfor ?

D a rb y  F.

Synes De ikke, det er Grund nok, at han har 

faaet sin D atter t i l  at fange min S on  i  sine Snarer?

V ilb o rn .

M y lo rd ! —

Sarbridge.

R oelig, kicere V ilb o rn ! —  O g D e ! heller 

ingen Fornærmelser, D a rb y ! —  Skulde Linby ikke 

verre S ky ld  i  Deres Forbittrelse? —

D a rb y  F .

Han sagde mig det nok, men jeg seer jo  se lv-------

S a r - ..

102 Den unge Darby



Tredie Handling. io z

S a rb r id g e .

A t de elsse hinanden! —  M en Lord V i!born  
har ikke vidst det fsr i D a g , og forst i Dag har 

D e aabenbaret det for hinanden —  Lrser De m ig?

D a rb y .  F .

Lord D ilboru  kunde overbevise mig derom vel 
at afstaae Stamgodset —

V ilb o rn .

Jeg kunde vare i  S tand d e r t i l--------

B e t ty .

N ei min Fader! De skal ikke opoffre min B ro 

ders Lykke for min —  Jeg smagte Kærlighedens 

Ssdheder, jeg bor eene lide dens bittre Folger. —

S a rb r id g e .

Veste P ige! D u  fortiener at vcrre lykkelig; D u  
ssal varre det, jeg ssal varre det, ved at gisre dig 

det. Zeg er gammel, uden Arvinger,  og Eyer af 

betydelige M id le r ; lamge ssgte jeg en vmdig Arving . 
t i l  D em ; N u fandt jeg den i D ig !  V ilb o rn ! A f. 

tm d  du Stamgodset t i l  Lord D a rb y , mine Godser 
i  Vestsex ssal erstatte din S on  dette T a b ! D u , Bet« 

t y !  og du , D a rb y ! ssal herefter rm e  mine B o rn !

—  M ine



—  M ine  svrige M id le r er eders. —  N u  haaber 

jeg Lord D arby har intet derimod at indvende- —

D a rb y  F .

M y lo r d ! Deres ZEdelmodighcd bctager mig 
§ 1 -------- (Sarbridge afbryder ham)

104 Den unge Darby

S a rb r id g e .

Tael ikke om min DLdelmodighed, Deres S s n  

er herefter m in ; jeg har kisbt ham! —

Dtarkni tsgm imidlertid har staaet i  
^  ^  '  Glccdens stumme Henrykkelse)

G ud ! D u  er da m in ! B e tty !

B e t ty .

Ved vor Velgiorers 2Edelmodighed. Kom lad 

os takke ham! —

D e frelste m it L iv; De k o n ke r mig Deres For- 

mue; De fortjener at kaldes Delgiorcr! men De gav 

mig B e t ty ; hvad stal jeg kalde den , der gav mig 
Him len? -  M in  Fader! -  Hun er min ved dig! 

H a ! B e tty ! s ler du den Salighed, det er mig at 

kunde hge, B e tty  er m in ! —

B e tty .
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B e tty .

S»I j-g fsier ben! -  Kan jeg ikke ogsaa j!ge, 
D a rby  er m in? —

V ilb o rn .

H vor lykkelige! O g det ved din LEdelmodia« 
h e d ! -

Lady.

Jeg vilde give Dem min Velsignelse, hvis D e 
tmngte t il den, men en Handling, som Deres foret 
sin Velsignelse med sig. —

Sarbridge.

D e har R e t! —  Venner seer min G lsde! —.

D a rby  F .

Lad os ei glemme en vigtig Ting over alt dette 

—  M y lo rd ! den fordelagtige Tjeneste ved Hoffet 

v il De ved A rd  Southampton let kunde forffaffe 
min S on . —

V ilb o rn .

Jeg vil ikke have min Svigerssk ved Hoffet! —

S a rb r id g e .

Og hvorfor ikke? Jeg tilstaaer, mange forder- 
ves der. M en det er og kun stort, at verre dydig 

blandt Fristeljer. Den uanfegtedeDyd fortjener ikke dette

H  Navn.



Navn. —  O g D arby v il vist ikke fordmves der;

.Han elsser sin B e tty ; han eisser Dyden i hende; 

han v il frygte for at vanKre sig i  hendes A rne ; 

hun v il opflamme Dyden i hans Bryst. O g hvil

ken M and er ikke den dydige Hofmand? Hvormeget 

godt kan han ikke udrette ? Han kan M re  de Under- 

tryktes, Sandhedens, Folkets T o lk .- -  J o  min S on  ! 

fs lg du denne M i .

' B e t t y ,  ( t i l  L- V ild .)

M e n  min Fader bliver dog hos os? —

V ilb o r n .

Jeg veed Msten ikke, min Datter. Jeg elsser 

ikke meget London —  D og jeg har jo Sarbridge og 

Eder der, og jeg troede stedse: at Helvede blev H im 

len , naar man flyttede Englene derned- J a !  min 

D a tte r !  jeg v il blive hos d ig , gk«de mig ved din 

Lykke, og virre stolt ved din Dyd- —

B e tty .

O g  D e  min Tante! Dem ffylder jeg min Lykke, 

uden Dem havde D arby og jeg neppe vovet at sce - 

hinandens K im lighed! B liv  hos ns, og see Deres 

Amk! -
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Lady.
Gode Pige! Med Glade stal jeg see din Lykke; 

Takket vare Himlen ! —  D a  min egen E lffsv  havde 

la r t  mig at kande alle E lffovs Q valer, vilde dm 

dog, jeg ffulde kiende dens Sedheder ved at see 

min besie B e tty  nyde dem.

D a rb y  F .

N aar kan jeg tage Stamgodset i Besiddelse? —

S a rb r id g e .

I  morgen 0111 De vil- ( t i l  O . S . )  N u  min 
S o n  er du lykkelig?

D a rb y  S .

B etty  er m in ! S porg  en Engel, om han er 
lykkelig i  Himlen? —

Sarbridge.

O g ku var saa vis paa, du blev det a ldrig ; 

Betank denne Dags Tildragelser! —  A t din Fader, 

forlecdt af Linby sogte at vinde sin S ag  ved Dom« 

mernes Andcst, at Lord D ilborn  vilde reise t i l B o 

sion, at Linby va r'tro e lss , hindrede dig i dit For« 

sat, at fslge Lord V ilb o rn , sogte at ophidse din og 

B e ttys  Fader paa det hsieste, at forsi jeg og siden

Betty



tvang dig ti! tit leve, ti!t dette ansaae du for 
Forfølgelser a f en grusom Skitvdne, nu seer du, at 

det var Midlerne t i l din Lykke- —  ka?r heraf, min 

S o n ,  at et Menneske aldrrg i Verden kan indste, 

hvad der er hans Lykke eller Ulykke, og mindst naar 

Lidenffabcrne bltrnde-ham, og da er han villigst der

t il.  Forsynets Veie crc usporlige for et dsdeligt 
S ie ;  kun dette vced v i, de fore alle t i l  den Ret- 
stafncs LyksalsHed.
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Ende paa den unge D a rb y .










